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PRESENTACIÓN 
 
 
 

El número actual de Beoiberística reúne artículos científicos sobre diversos aspectos: 
la lengua española (normas prescriptivas, modos verbales, problemas sintácticos del 
español, lingüística contrastiva, fraseología, etc.), las literaturas española e hispano-
americana (novela española de posguerra, narrativa barcelonesa, novela española 
contemporánea, poesía vanguardista hispanoamericana, literatura comparada, etc.), la 
enseñanza de ELE (cultura y enseñanza de lenguas extranjeras, etc.) y la traducción 
(traducción de cómics, contexto cultural, traducción audiovisual, subtitulación amateur, 
etc.). 

A diferencia de las secciones que contienen artículos y estudios científicos 
(LINGÜÍSTICA, LITERATURA, DIDÁCTICA, DIÁLOGO CULTURAL), en la sección 
RESEÑAS encontramos un texto de corte crítico-literario, dedicado a nuevas publi-
caciones del hispanismo universal. En la sección NOTIFICACIONES publicamos una 
breve crónica sobre el «XIII Simposio Internacional de la SEDLL», celebrado del 20 al 22 
de junio de 2019 en la Facultad de Filología de la Universidad de Belgrado. Finalmente, 
nos despedimos de Trivo Inđić, diplomático, sociólogo e hispanista serbio recién fallecido. 

Queremos expresar nuestra gratitud a todos los autores de diferentes países, que, 
publicando sus artículos en español e inglés, comparten sus análisis y consideraciones 
relacionados con los distintos campos de los estudios ibéricos.  

Una vez más, nuestro agradecimiento a los evaluadores, miembros del Comité 
Científico Internacional, que siguen dando una «marca de calidad» a la revista; a los 
lectores que han revisado minuciosamente los textos; y a todos aquellos que han 
contribuido al desarrollo y al fomento de la visibilidad de la revista Beoiberística.  

Que los lectores disfruten de las páginas que siguen. 
 

LOS EDITORES 
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LA CONCORDANCIA TEMPORAL EN LAS ORACIONES 
SUBORDINADAS DE SUBJUNTIVO EN ESPAÑOL Y EN FRANCÉS: 

NORMAS Y DISCORDANCIAS  
 
 

Resumen 
 

La concordancia temporal en las oraciones subordinadas de subjuntivo sufre muchas violaciones en 
español como en francés. Los gramáticos tienen distintas opiniones sobre el fenómeno y consideramos, 
como Hanssen (1913), Gili Gaya (1943), Brunot (1953), Farley (1965), Obaid (1967), Farley (1970), Suñer y 
Padilla Rivera (1990), y Carrasco (1994), entre otros, que en muchos casos no se cumplen las normas 
prescriptivas. Por otra parte, dichas normas son muy similares en ambas lenguas pero sus usos reales 
difieren de una lengua a otra. Este artículo pretende analizar la llamada concordancia temporal en las 
cláusulas subordinadas de subjuntivo en español y en francés desde un enfoque contrastivo descriptivo. 
Pretendemos llamar la atención sobre el incumplimiento de las normas prescriptivas en ambas lenguas y 
las contradicciones que afloran con el contraste interlingüístico afectando indirectamente a la propia 
(in)definición del modo subjuntivo. 

Palabras clave: Subjuntivo español, subjuntivo francés, concordancia temporal, modo verbal, 
lingüística contrastiva. 
 

THE TEMPORAL AGREEMENT IN THE SUBJUNCTIVE SUBORDINATE CLAUSES IN SPANISH 
AND FRENCH: NORMS AND DISAGREEMENTS 

 
Summary 

  
The Temporal Agreement in the subjunctive subordinate clauses suffers many violations in Spanish 

as in French. Linguists have different points of view about the phenomenon and we agree with Hanssen 
(1913), Gili Gaya (1943), Brunot (1953), Farley (1965), Obaid (1967), Farley (1970), Suñer and Padilla Rivera 
(1990), and Carrasco (1994), among others, that, in many cases the prescriptive norms are not fulfilled. On 
the other hand, these rules are very similar in both languages, whereas their real uses differ from one 
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language to another. This article attempts to analyze the so-called temporal agreement in the subjunctive 
subordinate clauses in Spanish and French, from a descriptive contrastive approach. We intend to draw 
attention to the breach of prescriptive norms in both languages and the contradictions that emerge from the 
interlinguistic contrast indirectly affecting the very (in)definition of the subjunctive mode. 

Keywords: Spanish and French subjunctive, temporal agreement, verbal mode, contrastive 
linguistics. 
 

 
 

Hipótesis 
 

En el presente artículo, partiremos de investigaciones científicas previamente 
realizadas por lingüistas y gramáticos del español y del francés sobre el subjuntivo en 
español y en francés en las oraciones subordinadas para desarrollar dos hipótesis de 
trabajo: 

(a) La concordancia temporal no se cumple en las oraciones subordinadas de 
subjuntivo en español ni en francés. 

(b) El subjuntivo es atemporal en francés, pero tiene valor temporal en español. 
 
 

Metodología 
 

Nuestro trabajo está organizado alrededor de tres ejes principales: en la primera 
parte, tras recoger los diferentes puntos de vista de los investigadores sobre la cuestión, 
procedemos a un análisis de la concordancia temporal en las oraciones subordinadas de 
subjuntivo que permite ver claramente las “anomalías” que presentan las normas 
prescriptivas en español y en francés, apoyándonos en ejemplos concretos. En la segunda 
sección, describimos la temporalidad del subjuntivo en ambas lenguas, antes de terminar 
haciendo un estudio contrastivo con la ayuda de un corpus de traducciones en tercer 
lugar: hemos utilizado este corpus de traducciones precisamente para sacar ejemplos de 
presencia o ausencia del imperfecto de subjuntivo en español, en francés clásico y en 
francés moderno, con el objetivo de apreciar el valor temporal del subjuntivo en las 
cláusulas subordinadas en español. A pesar de la presencia del francés clásico y del 
francés moderno en el análisis contrastivo, señalamos que el estudio no es diacrónico, 
pero tiene en cuenta el antiguo imperfecto de subjuntivo francés porque, como se sigue 
estudiando en la escuela, sigue siendo un punto de referencia para los francófonos que 
abordan el español. Asimismo, el hecho de que algunos ejemplos franceses sean antiguos 
se debe a que, salvo en tercera persona, no se encuentran esos imperfectos de subjuntivo 
en la literatura moderna francesa, y, en cambio, abundan en obras clásicas muy conocidas 
(Racine, Molière, etc.). 
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Introducción 
 

La mayoría de las gramáticas prescriptivas y, en general, las de las lenguas 
romances, pueden considerarse herederas de las gramáticas prescriptivas latinas en la 
manera de abordar el fenómeno de la correlación temporal (Binnick 1991). En éstas se 
postula una regla que establece qué tiempo ha de aparecer en la oración subordinada 
dependiendo de cuál sea el tiempo del verbo principal, haciéndolos coincidir. Cuando de 
una oración principal en indicativo depende una subordinada en subjuntivo, se 
«sacralizó» la armonización entre los tiempos empleados en las dos oraciones. De unos 
hechos observados derivó una regla prescriptiva llamada consecutio temporum. Sin 
embargo, los datos descriptivos no siempre coinciden con los prescriptivos. Según la RAE 
(2010: 465-466):  

 
[…] se llama tradicionalmente CONCORDANCIA TEMPORAL (lat. Consecutĭo tempŏrum) 
a la correspondencia que se establece entre dos formas verbales, una de las cuales aparece 
en una oración principal (en adelante, V1), y la otra en una oración subordinada (en 
adelante, V2). Esta relación de dependencia temporal es característica, en efecto, de las 
oraciones subordinadas, puesto que los tiempos absolutos orientan sus relaciones respecto 
del momento del habla (…).  
 

Suñer y Padilla Rivera (1990: 185) observan lo siguiente: 
 

Esencialmente, la consecutio temporum exige que la forma morfofonológica que presenta 
cualquier verbo en subjuntivo, se determine por medio de los rasgos [± pas] del verbo de 
la oración principal. Por tanto, hay que suponer la existencia de una regla mecánica de 
concordancia en relación con este rasgo que opera entre el verbo principal y el 
subordinado: si el primero tiene el rasgo [± pasado], el último ha de estar marcado del 
mismo modo. 

 
 
Un concepto polémico en español 
 

Refiriéndose exclusivamente a la concordancia de tiempos en las oraciones 
subordinadas sustantivas, Carrasco (1994) hace un resumen historiográfico de algunos 
estudios que han tratado el problema desde finales del siglo XIII hasta el siglo XIX y 
recoge los distintos puntos de vista de los autores sobre la concordancia de tiempos (que 
abrevia en CT) en un cuadro que reproducimos más adelante [ver Cuadro 1]: 



16 
 
LA CONCORDANCIA TEMPORAL EN LAS ORACIONES SUBORDINADAS DE SUBJUNTIVO EN ESPAÑOL Y EN 
FRANCÉS: NORMAS Y DISCORDANCIAS  

 

 

 
BEOIBERÍSTICA  Vol. IV / Número 1 (2020) | 13‒30  

 

Carrasco (1994), al agrupar los estudios en el cuadro, diferencia los puntos de vista 
adoptados por varios autores a la hora de tratar la concordancia de tiempos y destaca tres 
opiniones principales:  

En primer lugar, reúne bajo el epígrafe EL TIEMPO DE V2 INDICA 
ANTERIORIDAD, SIMULTANEIDAD O POSTERIORIDAD CON RESPECTO AL 
TIEMPO DE V1 a los autores que sostienen que la concordancia de tiempos es fruto de 
que el verbo de la oración subordinada sustantiva marque sus relaciones temporales con 
respecto al momento en que situamos la acción que expresa el verbo principal. 

En segundo lugar, bajo el epígrafe UNA REGLA DE CT DETERMINA LAS 
COMBINACIONES POSIBLES DE TIEMPOS VERBALES figuran los trabajos que se 
proponen fijar mediante reglas los tiempos en que debe hallarse en cada caso el verbo de 
la subordinada, un punto de vista no necesariamente contradictorio con el anterior. Y, por 
último, recoge bajo el epígrafe LA INDICACIÓN DE TIEMPO EN V2 ES CONSECUENCIA 
SINTÁCTICA DEL TIEMPO DE V1 a los autores que consideran que la concordancia de 
tiempos es un fenómeno gramatical relacionado con la ausencia de morfemas para indicar 
[±PAS] en la flexión del verbo subordinado o con la incapacidad de éstos para denotar 
tiempo.   
[ver Cuadro 1] 
 

EL TIEMPO DE V2 INDICA 
ANTERIORIDAD, 
SIMULTANEIDAD O 
POSTERIORIDAD CON 
RESPECTO AL TIEMPO DE V1 

UNA REGLA DE CT DETERMINA 
LAS COMBINACIONES POSIBLES 
DE TIEMPOS VERBALES  

LA INDICACIÓN DE 
TIEMPO EN V2 ES 
CONSECUENCIA 
SINTÁCTICA DEL TIEMPO 
DE V1 

Rojo (1976) 
Veiga (1987, 1991) 
 

Real Academia (1796) 
Salvá (1830) 
Martínez Sevilla (1851) 
Real Academia (1858, 1880) 
Commelerán y Gómez (1881) 
Pérez Barreiro (1897) 
Burgos Lanchares (1905) 

Luján (1980) 
Picallo (1984) 
 

 Cejador (1905)   
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 Sanmartí (1907) 
Hanssen (1913) 
Lemus y Rubio (1920) 
Lenz (1920) 

 

 Robles Dégano (1924) 
Real Academia (1931) 
Gili Gaya (1943) 
Seco (1954) 

  

 Farley (1965) 
Obaid (1967) 
Farley (1970) 
Fernández Álvarez (1972) 
Suñer (1979) 
Padilla Rivera (1985) 

 

 Borrego, Asencio y Prieto (1986)   
 Suñer y Padilla Rivera (1987) 

Suñer (1990) 
 

Cuadro 1 (Carrasco 1994:114) 
 

La RAE en su edición de 1931 formulaba la regla de la concordancia temporal de 
la manera siguiente: 

Con el verbo de la subordinada en subjuntivo:  
 
l. Si el verbo de la oración principal está en presente o futuro (presente, pretérito 

perfecto o futuro de indicativo), el verbo de la subordinada deberá estar en presente de 
subjuntivo si el principal es un verbo “de voluntad” y en presente o en pretérito perfecto 
de subjuntivo si el principal es un verbo “de entendimiento” o “enunciativo” (RAE 1931: 
340).  

Rojo (1976: 69) la ejemplifica así:  
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2. Si el verbo de la oración principal se halla en tiempo pasado (pretérito indefinido, 
imperfecto o pluscuamperfecto) o en potencial, el de la subordinada deberá estar en 
imperfecto de subjuntivo si el principal es un verbo “de voluntad” y en imperfecto o 
pluscuamperfecto de subjuntivo si el principal es un verbo “de entendimiento” o 
“enunciativo” (RAE 1931:340). 

Rojo (1976:69) la ilustra del siguiente modo:  
 

 
 
 
Un concepto no menos polémico en francés 
 

En francés, la temática de la concordancia temporal (que también viene de la conse-
cutio temporum latina) se remonta a la Grammaire de Antoine Oudin (1632) cuyo Tableau de 
la correspondance des temps et des modes reproduce Brunot en el tomo III de su Histoire de la 
langue française (1911: 588-589).  

Poisson-Quinton, Mimran y Mahého-Le Coadic (2002) apuntan que «Tout comme 
la concordance des temps à l’indicatif, la concordance des temps au subjonctif est une 
recherche d’accord, d’harmonie entre les différents temps des verbes d’une phrase» (2002: 
153). Tratando del discurso indirecto, la Grammaire méthodique du français de Riegel, Pellat 
y Rioul agrega: «Le changement des temps du verbe est réglé par la concordance des 
temps» (1994: 599). 

Otros gramáticos y lingüistas se han interesado por la concordancia temporal y 
Lindqvist (1979) la resume con estas palabras: «Que l’on accepte ou non le terme 
concordance des temps, la plupart des savants reconnaissent l'existence de certains 
mécanismes qui règlent la mise temporelle dans les subordonnées par rapport au temps 
de la principale.»  

Las normas preceptivas de la concordancia temporal del subjuntivo en francés no 
difieren de las que rigen la lengua española, puesto que la regla clásica de la concordancia 
temporal del subjuntivo en francés establece que: 

- Cuando la principal está en presente o en futuro, se requiere el presente o el 
pretérito perfecto de subjuntivo en la subordinada. 

- Con el pasado o el potencial en la principal, se requiere el imperfecto o el 
pluscuamperfecto de subjuntivo en la subordinada. 
Ejemplos : 
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  a. Je suis bien triste que vous soyez malade (Havu 1996: 46). 
  b. Il est étonnant qu’il ait réussi à le faire (Havu 1996: 47). 

c. Il était fort étonnant que cette décision entraînât des discussions (Havu 
1996: 48). 
d. Je regrettais qu’il fût parti depuis une heure (Grévisse apud Havu 1996: 50). 

 
 
Discordancia de la concordancia temporal 
 

Sobre las normas prescriptivas de la concordancia temporal en español, Gili Gaya 
sostiene que «a poca atención que ponga el lector en estas normas, podría convencerse de 
que son en parte equivocadas. (…) Son inaplicables a la lengua moderna las normas de la 
concordantia temporum tal como han sido formuladas por los gramáticos» ([1943] 1961: § 
220). 

 
Comentando las oraciones subordinadas sustantivas, el autor apunta que:   
 
Además del empleo de las conjunciones mencionadas, es signo de hipotaxis la 
dependencia en que se hallan los modos y tiempos del verbo. (…) La gramática latina 
preceptúa que el subordinado debe guardar cierta relación temporal con el subordinante: 
se hallará en un tiempo o en otro según el tiempo en que se encuentre el verbo principal. 
Esta concordantia temporum es objeto de reglas que fijan para cada caso los tiempos en que 
puede hallarse el verbo subordinado. Pero los textos latinos demuestran que en el uso 
efectivo del idioma tales reglas se infringían con mucha frecuencia. Las gramáticas 
españolas han tratado de aplicar parte de aquellas normas; pero también el uso de nuestra 
lengua las invalida de tal modo que es necesario volver a plantearse la cuestión sobre el 
grado y la calidad de las relaciones temporales entre los verbos subordinante y 
subordinado (Gili Gaya [1943] 1961: § 220). 
 
En esta óptica, hay trabajos (como los de Farley 1965; Obaid 1967; Farley 1970) que 

contradicen esta concordancia temporal exacta entre el verbo de la oración principal y el 
verbo de la oración subordinada. Hanssen (1913: § 583) señala que «son bastante 
numerosos los casos en los cuales no se observa la regla de la concordancia» (Hanssen 
1913: § 583). Suñer y Padilla Rivera (1990) parten de esta observación para analizar la 
concordancia temporal en diferentes tipos de oraciones subordinadas de subjuntivo con 
criterios semántico-pragmáticos como veremos a continuación (Suñer y Padilla Rivera 
1990: 186-192):  
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Oraciones adverbiales  

(1)  a. Prometió una reforma tributaria a fin de que las contribuciones al Fisco 
sean equitativas (Obaid apud Suñer y Padilla Rivera 1990: 187).  
b. Ahorré el dinero para que hagas el viaje (el mes próximo). 
c. Dejó de descansar en las tardes aunque aún no se sienta mucho mejor. 
 

Oraciones adjetivales 
 (2)  a. No conozco a ningún vecino que viviera aquí entonces. 

b. …  se había aprobado por unanimidad el boicot contra los países que 
comercien con Cuba (Obaid apud Suñer y Padilla Rivera 1990: 187). 

En estas oraciones, es obvio que no se han observado las reglas de la concordancia 
temporal. Suñer y Padilla Rivera (1990) han llegado a concluir que tanto en las oraciones 
adverbiales (1) como en las adjetivales (2), las formas temporales de las oraciones 
subordinadas no dependen de las formas temporales de las oraciones principales. En 
otras palabras, los tiempos verbales de la subordinada en subjuntivo son independientes 
de los de la principal. 

 
Oraciones sustantivas 

En su descripción de las oraciones sustantivas, Suñer y Padilla Rivera (1990) 
agrupan los verbos en las clases semánticas de negación, emotivos-factivos, de incertidumbre 
(dubitativos), de influencia, desiderativos, y de falta de conocimiento e incluyen también las 
expresiones impersonales. En su opinión, de todas estas clases semánticas, solamente los 
verbos de negación, emotivos-factivos y dubitativos presentan menos restricción en la 
concordancia temporal. 
▪ Los verbos de negación y emotivos-factivos 

(3) a. No permitiría que su hijo quede en vergüenza (Blest I, 72 apud Hanssen 
1913: § 583).  
b. Los jueces no creen que sea /fuera2 /haya sido /hubiera sido un error confesar 
el delito (RAE apud Suñer y Padilla Rivera 1990:187). 

 c. ¿Cree usted que sea /haya sido /fuera /hubiera sido prudente decirles la 
verdad? (RAE apud Suñer y Padilla Rivera 1990:187)  

▪ Los verbos dubitativos  
(4) a. Dudo que reciba /recibiera /haya recibido /hubiera recibido un premio por 

una actuación tan mediocre (Suñer y Padilla Rivera 1990: 188). 
 b. Dudo que lo hicieran (hubieran hecho, hagan, hayan hecho) (Bybee y Terrell 

1990: 155). 

 
2  La negrita (y las demás que siguen también) es nuestra. 
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▪ Los verbos de influencia 
(5) a. El Presidente ordenó también al Departamento de la Defensa que 

incremente en todo el país el adiestramiento… (Obaid apud Suñer y Padilla 
Rivera 1990:189). 
b. … exhortó a los visitantes a que aquilaten los productos (Obaid apud Suñer 
y Padilla Rivera 1990:189). 

▪ Los verbos de deseo 
(6) a. Quiso mi fortuna que en traje de hombre me ponga (Calderón: La vida es 

sueño, III, 10, apud RAE 1974: 519).  
 b. Yo he querido que mantuviese siempre viva la memoria de lo que pasó 

(Farley apud Suñer y Padilla Rivera 1990:190). 
c. Pregunto por qué ha querido usted que se los cambiara (Farley apud Suñer 
y Padilla Rivera 1990:190). 
d. Él ha querido que viniéramos (Espinosa & Wonder apud Suñer y Padilla 
Rivera 1990:190). 
e. No quisiéramos/querríamos que se case con un extranjero y se vaya a vivir 
lejos de nosotros (Solé & Solé apud Suñer y Padilla Rivera 1990:190). 

▪ Los verbos de falta de conocimiento  
La categoría de verbos de falta de conocimiento (ignorar, desconocer) presenta 

restricciones similares a las de los verbos de deseo. 
▪ Las expresiones impersonales 

(7) a. Es improbable que los fenicios conocieran la brújula (Ramsey apud Suñer y 
Padilla Rivera 1990:191). 
b. Ha sido preciso/necesario que la tome/tomara yo de la mano para poder 
tranquilizarla (Suñer y Padilla Rivera 1990:191). 
c. Es una pena/lástima que no puedas/pudieras visitar la Parguera (Suñer y 
Padilla Rivera 1990:192). 

Si analizamos las oraciones de (1) a (7) sacadas por la mayoría de Suñer y Padilla 
Rivera (1990:186-192), nos damos cuenta de que la concordancia temporal no se cumple 
en casi ninguno de los casos. 

Sin embargo, ésta sí es estrictamente obligatoria cuando tanto la acción de la 
oración principal como la de la oración subordinada ocurren en el mismo intervalo 
temporal, como en los ejemplos siguientes de Suñer y Padilla Rivera (1990):  
 (8) a. Niega que sus subalternos acepten regalos. 
  b. Me alegra que te lo arreglen. 
  c. Dudo que se lo pidan a ella.  

Cuando la acción del verbo de la principal y la del verbo de la subordinada ocurren 
en momentos distintos, las acciones están temporalmente desconectadas (Rojo 1976) y se 
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produce entonces una “discordancia” temporal, como en las oraciones de (9) citadas por 
Suñer y Padilla Rivera (1990):  
 (9) a. Negó que sus subalternos acepten regalos. 

b. El agricultor dijo que era una lástima que aún no se cultive maíz en esa 
zona. 
c. El médico recomendó que la niña no coma tantos productos lácteos. 
d. Por eso tenía ganas de que volvieras… para que nos vayamos lejos tú y yo 
solos (Farley apud Suñer y Padilla Rivera 1990: 196). 

Las oraciones de (9) hacen referencia a un acontecimiento pasado, el del verbo de 
la oración principal, que repercute sobre otros hechos que todavía no han ocurrido, 
expresados por el verbo en subjuntivo. La acción que expresa el subjuntivo es posterior 
tanto a la del verbo de la principal como al momento de habla (MH), lo que explica el uso 
del presente de subjuntivo a pesar de que el verbo de la principal está en pasado. Por 
tanto, una regla mecánica no puede explicar esos datos, mientras que una regla semántica 
podría hacerlo, como alega Brunot para el francés: «Ce n’est pas le temps principal qui 
amène le temps de la subordonnée, c’est le sens» (Brunot 1953: 782), lo que, a su vez, 
implica que las formas del subjuntivo sí tendrían un valor temporal propio, como señalan 
Suñer y Padilla Rivera (1990). 

En este sentido, Rojo (1976) avisaba que la concordancia temporal es solamente una 
parte de algo más general. El autor escribe que: «… lo que propongo es considerar que la 
consecutio temporum es un caso especial de algo más general a lo que podemos llamar 
“correspondencia de temporalidad”» (Rojo 1976:72). 

Tras demostrar que las normas preceptivas sobre la concordancia temporal son 
inaplicables a la lengua moderna, Gili Gaya propone la siguiente reformulación para la 
subordinada en subjuntivo: 
 

Verbo subordinado en subjuntivo: a) Con verbos de voluntad, el subordinado puede 
hallarse en cualquier tiempo posterior al del verbo principal. b) Con los demás verbos en 
presente o futuro, el subordinado puede hallarse en cualquier tiempo; si el subordinante 
está en pasado, el subordinado debe estar también en pasado (imperfecto o 
pluscuamperfecto) (Gili Gaya [1943] 1980: § 221).  
 
El autor prosigue y añade que: 
 
A estas leyes habría que añadir las alteraciones que resulten de los significados 
secundarios de los tiempos. Pero hay que tener en cuenta que al formularlas no hemos 
empleado la palabra tiempo en el sentido de forma verbal, sino en el de relación temporal, 
que en cada caso siente el hablante (Gili Gaya [1943] 1980: § 221 bis).  
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Incluso aplicando la reformulación de Gili Gaya, no se cumpliría la concordancia 
temporal, como se ha demostrado en la oración (6a), donde, a pesar de un subordinante 
en pasado, el subordinado está en presente de subjuntivo. 

Habitualmente, como hemos visto con el español, la correlación temporal entre la 
principal y la subordinada en subjuntivo, tal como la exigen las gramáticas preceptivas, 
tampoco coincide en francés. Las siguientes oraciones de Havu (1996) son una prueba de 
este incumplimiento: 

(10) a. Je voulais qu’il vienne aujourd’hui. 
b. On craint que cette disposition n’amenât des discussions dans la famille 
(Cohen apud Havu 1996: 49).  
c. Bien que les coupables soient parfaitement identifiés et que les témoins 
fussent3 prêts à rapporter exactement les faits, les syndicats se sont presque 
toujours opposés à la moindre sanction et au moindre blâme (Bulletin du 
S.N.A.L. apud Havu 1996: 50).  
d. C’est ainsi que, le 4 janvier, huit cents étudiants en stage en 
Tchécoslovaquie étaient rapatriés par avions spéciaux, bien que certains 
aient été à quelques mois de leurs examens (LM).  
e. Il souhaitait qu’on lui accorde une bourse. 

 En (10a) y (10e), vemos que los verbos de la subordinada están en presente de 
subjuntivo mientras que la oración principal está en pasado. En (10d), el verbo de la 
subordinada está en perfecto de subjuntivo con la oración principal en pasado. Y, en (10 
b) y (10c), las subordinadas están en imperfecto de subjuntivo, mientras que las oraciones 
de la principal están respectivamente en presente y pretérito perfecto de indicativo. Por 
ende, pensamos que postular que la concordancia temporal es una regla única que se 
aplicaría, o no, en una u otra área lingüística, es tratar de encontrar un denominador 
común para prácticas muy diferentes, cuando los especialistas no están de acuerdo con el 
metalenguaje que permite describirlas. 

Esto llevó a Brunot a declarar en La pensée et la langue que: «Le chapitre de la 
concordance des temps se résume en une ligne: il n’y en a pas» (1953: 782). Sin embargo, 
advierten Rosier y Wilmet (2003: 97), a pesar de la tajante declaración de Brunot, las 
gramáticas normativas al uso siguen tratando este tema. La última edición del Bon usage, 
publicada durante la vida de Grévisse (1980), prosiguen Rosier y Wilmet (2003: 97), es una 
prueba significativa de ello. El autor, refiriéndose en una nota a Brunot, empieza a 
distanciarse de las «reglas mecánicas» aplicadas «sin discernimiento» (§ 2728), dado que 
a veces es posible observar una concordancia «que regula el tiempo de la subordinada en 

 
3 La negrita es nuestra. 
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función del verbo principal», y, a veces, una discordancia que marca «el tiempo de la 
subordinada en relación con el momento de habla» (Grévisse 1980: § 2728). 

En otro lugar (Grévisse 1993: § 869) sostiene que, como el presente de indicativo, el 
presente de subjuntivo también puede depender de una principal en pasado si el hecho 
expresado es presente o futuro con respecto al momento de la enunciación, o si es un 
hecho que es cierto en cualquier momento.  

(11) De ce que les corps ecclésiastiques avaient besoin d’être reformés, il ne 
s’ensuivait pas qu’il fallût les détruire, ni qu’en général les corps 
propriétaires soient mauvais dans une nation (Grévisse 1993: § 869). 

El mismo autor añade que un verbo en presente o en futuro puede ser seguido 
también por un imperfecto de subjuntivo, para especificar que el hecho expresado 
pertenece completamente al pasado (Grévisse 1993: § 869). Además del valor temporal, el 
imperfecto de subjuntivo tiene también el valor modal de eventualidad, lo que justifica 
su uso en una oración donde se esperaría el perfecto de subjuntivo (Barral 1980: 259ss; 
Cohen 1965: 104-106, 204-205; Riegel; Pellat & Rioul 1994: 328; cf. ex. 2.134, 2.135): 

(12)  Que voulez-vous que fît Picani ? (Cohen apud Havu 1996: 47). 
 
 
Polémicas descriptivas sobre la propia temporalidad en el subjuntivo 
 
- Atemporalidad y subjuntivo francés 

 
Havu (1996) anota para la lengua francesa que la semántica del verbo principal y 

el modo de acción del verbo de la subordinada desempeñan un papel importante en la 
interpretación del valor temporal del subjuntivo. Sostiene que el imperfecto de subjuntivo 
expresa una noción temporal de anterioridad en relación con el verbo de la principal si éste 
está en presente (caso bastante raro). Muy a menudo, representa la acción en su duración 
o marca una iteración: 

(13) Il est regrettable qu’il fût si souvent malade dans sa jeunesse (Havu 1996: 
33). 

Sin embargo, muchos lingüistas se oponen a la expresión “tiempos” del subjuntivo 
y defienden que este modo en general no expresa esta noción (Barral 1980: 324; Eggs 1981: 
23; Glatigny 1976: 19; Moignet 1959: 66-67, 119; Rothe 1967: 80; Warnant 1974: 66; 
Wunderli 1970: 31; Wunderli 1976: 8-9). Pero Eggs (1981: 23) se pregunta, por otra parte, 
si el perfecto y el imperfecto de subjuntivo no contienen una idea de temporalidad. Rothe 
(1967: 80) desarrolla esta idea y ratifica que las formas simples del subjuntivo (quizá 
menos el imperfecto de subjuntivo) son aquellas que realmente podrían definirse como 
atemporales, mientras que las formas compuestas expresarían anterioridad. 

Brunot – Bruneau [1949, § 537] señalan que los “tiempos” del subjuntivo tienen un 
valor relativo en la medida en que casi siempre se usan en cláusulas subordinadas. Así 
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pues, están controlados por el tiempo de la principal y las formas del subjuntivo tienen 
un valor temporal sólo si se toma como punto de referencia el tiempo de la proposición 
principal. 

Riegel, Pellat, Rioul (1998: 562) explican que el subjuntivo no tiene un significado 
propio, sino que es «automatiquement imposé par un terme de la proposition principale». 
Confais (2002: 322) apunta que los morfemas del subjuntivo no tienen significado y que 
este modo no es más que una pura «servitude grammaticale». 

 
- Temporalidad y subjuntivo español  

 
Para el español, Rivero (1971) y Luján (1980) entre otros, sostienen que el 

subjuntivo no tiene un valor temporal propio. Sin embargo, al analizar las oraciones (14), 
(15), (16), (17) y (18), notamos que las formas del subjuntivo citadas por las propias autoras 
están temporalmente marcadas: 

(14)  Los corredores no creen que el belga ganara la carrera (Rivero 1971: 307). 
(15) Admite que viniera el inspector (Rivero 1971: 324). 
(16) Siento que María vaya al médico y siento que se rompiera la pierna (Rivero 

1971: 326). 
(17)  No creo que viniera o viniese (Alarcos 1994: § 214). 
(18)  Le mandaron que estudie (Gili Gaya [1943] 1980: § 220). 
Es obvio que si en las oraciones de (14) a (18) el “tiempo” del verbo de la 

subordinada no concuerda con el del otro verbo es porque lo hace con el momento de la 
acción. Es precisamente la discordancia la que demuestra la temporalidad del subjuntivo 
en estos casos. Esto contradice la teoría de la atemporalidad del subjuntivo español 
defendida por Rivero (1971) y Luján (1980) y los ejemplos aportados por las propias 
autoras contradicen sus argumentos, puesto que presentan marcación temporal. 

Pensamos que tal vez la teoría del subjuntivo atemporal se importó 
apresuradamente del francés. En efecto, en la primera mitad del siglo XX, Guillaume 
(1929) ya defendía la atemporalidad del subjuntivo en esta lengua. Para él, cuando la 
imagen verbal está claramente definida por la mente, el modo utilizado es el indicativo. 
Por lo tanto, los tiempos del indicativo representan una cronogénesis acabada porque el 
indicativo es el modo que ofrece una imagen completa y entera del tiempo y es el único 
modo que incluye las tres épocas: pasado, futuro y presente (Guillaume 1929).  

De hecho, señala Conforti (2014: 45), el subjuntivo no es divisible en épocas e ignora 
el marcador del presente necesario para la inscripción precisa del proceso en la cronología 
temporal (Guillaume 1929: 31). Es «amorfo». Conforti (2014: 45) continúa y añade que el 
modo subjuntivo es pues asimilable a una especie de presente amplio (Guillaume 1974: 
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141 y 216) que no conoce ni pasado ni futuro, sino movimientos prospectivos o 
retrospectivos solamente (Barral 1980: 150-151). 

 
  

Conclusiones contrastivas 
 

Parece inevitable que el subjuntivo francés sea atemporal dado que el imperfecto 
de subjuntivo ha desaparecido del uso real en esta lengua. Pero en español, en cambio, el 
subjuntivo tiene y usa varios tiempos (el presente y el imperfecto de subjuntivo, sobre 
todo), al igual que ocurría en francés antiguo y en francés clásico, antes de la pérdida de 
los pasados de subjuntivo. Por ende, puede tener un valor temporal independiente como 
en los ejemplos siguientes (Cuadro 2), donde comparamos el español con el francés clásico 
y el francés moderno para ver la atemporalidad del subjuntivo en las cláusulas 
subordinadas en francés moderno (debido a la desaparición del imperfecto de subjuntivo) 
y el valor temporal del subjuntivo en las cláusulas subordinadas en español: 
 

Español Francés clásico Francés moderno 
(19) El Señor caminaba 
delante de los israelitas: de día, 
en una columna de nubes, pa-
ra guiarlos por el camino; y de 
noche, en una columna de fue-
go, para alumbrarlos; para que 
pudieran caminar día y noche 
(CEE 2011, Éx 13: 21, 
Biblia). 

Et l’Eternel marchoit deuant 
eux de iour, en vne colomne de 
nuee, pour les conduire par le 
chemin: & de nuict en vne 
colomne de feu, pour les 
esclairer, afin qu’ils 
marchassent iour & nuict 
(Calvin 1588, Ex 13: 21,). 

L'Eternel allait devant eux, 
le jour dans une colonne de 
nuée pour les guider sur leur 
chemin, et la nuit dans une 
colonne de feu pour les 
éclairer, afin qu'ils puissent 
marcher jour et nuit (Segond 
1910, Ex 13: 21,). 

(20) Estos son los reyes que 
reinaron en la tierra de Edón 
antes de que los israelitas 
tuvieran rey: Bela, hijo de 
Beor; su capital era Dinhabá. 
(CEE 2011 -1 Crón 1: 43, 
Biblia).  

Or ce sont ici les rois qui ont 
régné au païs d’Edom, deuant 
qu’aucun roy regnast sur les 
enfants d'Israel, Belah fils de 
Behor, & le nom de sa ville 
estoit Dinhaba (Calvin 1588, 
1 Ch 1: 43,).  

Voici les rois qui ont régné 
dans le pays d'Edom avant 
que les Israélites n'aient un 
roi. Il y eut Béla, fils de Beor; 
le nom de sa ville était 
Dinhaba (Segond 1910, 1 Ch 
1: 43,). 
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(21) Desde el día en que saqué 
a mi pueblo de la tierra de 
Egipto, no elegí ninguna ciu-
dad de entre las tribus de 
Israel para construirme un 
templo en el que residiera mi 
Nombre; tampoco elegí a nadie 
para que fuera caudillo de mi 
pueblo Israel, (CEE 2011- 2 
Crón 6: 5, Biblia).  

Depuis le iour que ie retirai 
hors du païs d'Egypte mon 
peuple, ie n’ai choisi aucune 
ville d’entre toutes les tribus 
d'Israel, pour bastir vne 
maison, afin que mon Nom 
fust en icelle : & n’ai point 
choisi aucun pour estre 
conducteur de mon peuple 
Israel: (Calvin 1588, 2 Ch 6: 
5,).  

'Depuis le jour où j'ai fait 
sortir mon peuple d'Egypte, je 
n'ai pas choisi de ville parmi 
toutes les tribus d'Israël pour 
qu'on y construise une maison 
où réside mon nom et je n'ai 
pas choisi d'homme pour qu'il 
soit le chef de mon peuple, 
d'Israël, (Segond 1910, 2 Ch 
6: 5,). 

Cuadro 2 
 

En las oraciones de (19) a (21), cualquiera que sea el tiempo de la principal, el verbo 
de la subordinada está siempre en presente de subjuntivo en francés moderno (Louis 
Segond 1880, rééd. 1910), porque no existe otro disponible, bajo riesgo de arcaísmo 
estilístico, mientras que las mismas oraciones traducidas al español, en cambio, sí pueden 
recurrir al presente o al imperfecto de subjuntivo en la subordinada, según concuerden 
con el momento de la acción, como también ocurría en francés clásico (p.ej. primera biblia 
francesa, por Calvino, 1555, reed. 1588). Es pues evidente que el subjuntivo en español no 
puede describirse con una teoría basada en el francés, que sólo conserva el tiempo 
presente. 

 
 

Conclusión  
 
En definitiva, creemos que se podría proponer la hipótesis de que los tiempos del 

subjuntivo español en la hipotaxis concuerdan con los de la principal sólo cuando la 
acción de ésta y la de la subordinada ocurren en el mismo intervalo temporal. Como 
observa Rojo (1976), consideramos que si la regla de “correlación temporal” no se cumple, 
es «porque las acciones de la principal y la subordinada están desconectadas 
temporalmente» (Rojo 1976: 73). Por esta razón, la mayoría de las reglas mecánicas de 
concordancia temporal no acertarían a la hora de ser aplicadas al discurso real. El 
subjuntivo quizá sea atemporal en francés, pero como se ha demostrado con las oraciones 
de (1), (2) y (9), el sub-juntivo español no tiene por qué serlo, al menos sobre la base del 
razonamiento guillau-miano. La concordancia, como tal, no se cumple, pero tampoco 
parece una alternativa la idea de atemporalidad pura y simple del subjuntivo, sobre todo 
en español (Pamies & Valeš 2015). El subjuntivo en las oraciones subordinadas parece más 
bien sufrir una compleja tensión entre dos fuerzas opuestas: una relación gramatical (con 
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la forma de la acción principal) y otra semántica (con el momento de la acción 
subordinada). Lo que está claro es que si el subjuntivo español y el subjuntivo francés se 
comportan de forma diferente en las oraciones subordinadas, resulta contradictorio 
describirlos y/o explicarlos con las mismas reglas. Lo más probable es que el problema 
no se circunscriba a la concordancia, sino que implique de manera más general las propias 
concepciones de tiempo y de modo. 
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Resumen 

 
Don Quijote llega a Barcelona la mañana de San Juan, una fiesta tradicional cristiana que había 

adaptado antiguas fiestas populares que celebraban el solsticio de verano. Para subrayar que sus personajes 

iban a vivir los momentos decisivos de sus aventuras, Cervantes quiso que su llegada tuviese lugar en fecha 

tan simbólica. A mediados del siglo XX, cuatro novelistas fundamentales de la literatura española como han 

sido Carmen Laforet, Luis Romero, Juan Marsé y Eduardo Mendoza retomaron el motivo forjado por 

Cervantes y lo incorporaron a algunos de sus títulos decisivos. Este artículo rastrea y analiza la pervivencia 

de la madrugada de San Juan barcelonesa en Nada, La noria, Últimas tardes con Teresa y La verdad sobre el caso 
Savolta. 

Palabras clave: Don Quijote, Carmen Laforet, Luis Romero, Juan Marsé, Eduardo Mendoza.  

 
SUNRISE ON SAINT JOHN’S DAY.  

THE SURVIVAL OF A CERVANTINE EPISODE IN THE BARCELONESE  
NARRATIVE OF THE SECOND HALF OF THE 20TH CENTURY 

 
Summary 
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had adapted some ancient popular festivals which celebrated the summer solstice. That context was a clear 

foreboding that �&�H�U�Y�D�Q�W�H�V�· characters were to live the turning points of their adventures: Cervantes 

intended them to arrive to Barcelona on such a symbolic date. In mid-twentieth century, four great Spanish 

novelists, namely Carmen Laforet, Luis Romero, Juan Marsé and Eduardo Mendoza, retrieved the motif 

which had been created by Cervantes and used it in some of their major works. This article tracks and 
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La mañana de San Juan y Barcelona se hermanan definitivamente a partir de este 
momento y Cervantes crea una extraña conjunción entre la urbe y el solsticio de verano 
que nos anuncia la llegada de un tiempo de cambios inexorables para sus personajes. Una 
conjunción de una festividad, símbolo del cambio, y de una ciudad que podremos rastrear 
aún, trescientos cincuenta años después, en una serie de obras significativas del siglo XX3. 
 
 
2. La literatura de postguerra. Nada. 
 

En 1944 Carmen Laforet ganó la primera edición del Premio Nadal con su novela 
Nada, que vio la luz al año siguiente. Mucho se ha escrito sobre este texto fundamental en 
la historia de la literatura española del que se ha subrayado, entre otras cosas, su carácter 
existencialista, la fuerza y originalidad de su voz femenina o su mirada desesperanzada 
sobre la realidad de una ciudad derrotada. Como de todos es sabido, Nada cuenta las 
peripecias de una chica, Andrea, que llega a Barcelona al poco de acabar la guerra civil 
para estudiar la carrera de Filosofía y Letras. Instalada en casa de unos parientes 
trastornados por la contienda, vivirá un complejo y doloroso proceso de crecimiento 
donde descubrirá la amistad como un valor esencial de la existencia y cómo el ser humano 
es capaz de lo más sublime y de lo más abyecto. 

Si traemos a colación esta novela es por un par de motivos; el primero puede 
parecer anecdótico, pero es innegable que plantea curiosas coincidencias: Andrea llega a 
Barcelona y entra en la ciudad por el mismo lugar que lo hizo don Quijote. El caballero 
manchego llega a la ciudad amurallada de noche, pero por la descripción de las cercanas 
galeras amarradas, queda claro que entrará a la ciudad por el Portal del Mar, ubicado, 
más o menos, en la desembocadura de lo que actualmente es la Via Laietana. Andrea llega 
de noche a la ciudad un día de septiembre, ya dispuesta a empezar el curso, y lo hace en 
tren, «y con una sonrisa de asombro miraba la gran estación de Francia»; este enclave 
ferroviario, situado a pocos metros de donde antaño estuvo la puerta de las murallas, se 
percibe envuelto por «un aire marino, pesado y fresco y a sabiendas de que a mi espalda 
(…) estaba el mar». La protagonista toma un taxi, en este caso «uno de esos viejos coches 
de caballos que han vuelto a surgir después de la guerra» y se dirige a la calle de Aribau, 
donde viven sus familiares. Las indicaciones son escasas, pero bastante claras: «corrí 
aquella noche por anchas calles vacías y atravesé el corazón de la ciudad hasta que el 
coche dio la vuelta a la plaza Universidad (…) y enfilamos la calle de Aribau» (Laforet 
2010: 71-72). Es decir, emprende el camino desde la avenida del Marquès de l’Argentera, 

 
3  Para una aproximación minuciosa al capítulo LXI de la segunda parte, resulta imprescindible la 

consulta de las notas y lecturas del tomo segundo –volumen complementario– de la edición de Francisco 
Rico –Cervantes 2004 – que manejamos. 
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donde está la estación de Francia, y llega hasta la Via Laietana, que remonta hasta la ronda 
Sant Pere; allí el taxi le conducirá hasta la plaza de la Universitat, encarando acto seguido 
la calle de Aribau. Estas son las anchas calles vacías que recorre, y aunque es cierto que 
también podría haber subido por las Ramblas –más alejadas de la estación-, estas, siempre 
bulliciosas, no se corresponden a lo descrito. Sea como fuere, don Quijote y Andrea entran 
exactamente por el mismo sitio a la ciudad donde van a aprender lo que es la derrota, la 
aniquilación física, espiritual y moral. Uno morirá como caballero en sus playas, la otra, 
renacerá transformada. 

El segundo motivo que nos lleva a evocar la novela de Laforet se ciñe más al tema 
de nuestro artículo. La protagonista vive un año en Barcelona, un curso duro, terrible en 
muchos casos, pero inolvidable. Tras un crudo invierno y una primavera asfixiante, 
moralmente devastadora, llega el fin de curso y el anuncio del verano liberador; la ciudad, 
derrotada, cautiva y desarmada, vive un tiempo de oscuridad, de frío y de miedo, 
correlato del ánimo de la protagonista, o viceversa. No podemos obviar que Andrea, a 
pesar de todo, y por extraño que nos parezca, vive una situación de privilegio; se hospeda 
con su familia, que luchó en el bando de los vencedores –aunque ahora todos sean unos 
desequilibrados– y, a pesar de su precaria situación económica, está lo suficientemente 
bien relacionada como para poder emprender estudios en tiempos tan difíciles; por si eso 
fuera poco, su círculo de amistades, integrado por jóvenes herederos de la alta burguesía 
catalana, vive inmerso en una cierta opulencia, totalmente alejado del frío y del hambre 
que ella pasa cotidianamente y de la miseria que envuelve a la mayoría de la población.  

La llegada de la noche de San Juan es vivida con intensidad; uno de los muchachos 
proclama «¡La noche de San Juan es la noche de las brujerías y de los milagros!» (Laforet 
2010: 228), y Andrea asiste primero a un intento de declaración amorosa de Pons, el tímido 
amigo de la universidad que la corteja; poco después, casi se embriaga ante el esplendor 
de la fiesta observada, desde el sórdido piso en el que vive con sus tíos y abuela, como un 
imposible estallido de libertad: 

 
Cuando llegué a mi casa el aire crepitaba ya, caliente, con el hechizo que tiene esa noche 
única en el año. Aquella víspera de San Juan me fue imposible dormir. El cielo estaba 
completamente despejado y sin embargo sentía electricidad en los cabellos y en la punta 
de los dedos, como si hubiera tormenta. El pecho se me oprimía por mil ensueños y 
recuerdos. 

Me asomé a la ventana de Angustias, en camisón. Vi el cielo enrojecido en varios 
puntos por el resplandor de las llamas. La misma calle de Aribau ardió en gritos durante 
mucho tiempo, pues se encendieron dos o tres hogueras en distintos cruces con otras 
calles. Un rato después, los muchachos saltaron sobre las brasas, con los ojos inyectados 
por el calor, las chispas y la magia clara del fuego, para oír el nombre de su amada gritado 
por las cenizas. Luego el griterío se fue acabando. La gente se dispersaba hacia las 
verbenas. La calle de Aribau se quedó vibrante, enardecida aún y silenciosa. Se oían 
cohetes lejanos y el cielo sobre las casas estaba herido por regueros luminosos. Yo recordé 
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las canciones campesinas de la noche de San Juan, la noche buena para enamorarse 
cogiendo el trébol mágico de los campos caldeados. Estaba acodada en la oscuridad del 
balcón, espabilada por apasionados deseos e imágenes. Me parecía imposible retirarme de 
allí. (Laforet 2010: 228-229) 
 
La vida parece renacer en un conjuro mágico, mezcla de brujería y milagro, de 

paganismo y fiesta religiosa, y algo de ello percibe Andrea cuando, tras una nueva 
discusión familiar y pasada la noche, despierta cargada de ilusiones y vida: 

 
Atravesé Barcelona en un tranvía. Me acuerdo de que hacía una mañana maravillosa. 
Todos los jardines de la Bonanova estaban cargados de flores y su belleza apretaba mi 
espíritu demasiado cargado también. También a mí me parecía desbordar -como 
desbordaban las lilas, las buganvillas, las madreselvas, por encima de las tapias-, tanto era 
el cariño, el angustioso miedo que sentía por la vida y por los sueños de mi amiga… Quizá 
durante toda la historia de nuestra amistad no haya vivido momentos tan bellos y tan 
pueriles como los de aquel inútil paseo entre los jardines, en la radiante mañana de San 
Juan… (Laforet 2010: 234)  
 
Poco sabe Andrea que este momento de epifanía se va a desmoronar 

dramáticamente pocos días después, en la verbena de San Pedro, en la fiesta de Pons, 
cuando este le confiese que se ha prometido con una prima suya, Nuria, alguien de su 
posición y clase social. En ese momento la protagonista, desolada, tocará fondo para 
renacer, lentamente poco después, gracias a su progresivo proceso de madurez y 
crecimiento. 

La mañana de San Juan se convierte en el marco simbólico de la transformación, en 
ese instante de epifanía donde las hogueras y la fiesta, el esplendor de la luz y de la nueva 
estación que se inaugura se conjuran para iniciar una nueva etapa en el recorrido vital de 
Andrea. La mañana del 24 de junio supone la entrada en una nueva era dentro del 
recorrido de los protagonistas. Y esto ocurre tanto a inicios del siglo XVII o tras una guerra 
civil que ha devastado ciudades e individuos. 
 
 
3. La narrativa de los años cincuenta. +,-./01, . 
 
 Desde Argentina, donde se había desplazado por motivos profesionales, Luis 
Romero escribió su primera novela, La noria, que envió al Premio Nadal. La obra fue 
reconocida con tan prestigiado galardón y vio la luz en 1952 marcando el desembarco de 
este autor en el panorama literario español.  

En su momento, esta novela supuso una verdadera novedad y de ella se destacó su 
singular y ágil estructura –en cada secuencia se descubría un protagonista distinto–, y su 
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97I@7-8A->#Q#<9?#9@=-97F<,-8A-#K<9A<#=%,C&-A<.#&<9#F-78A7=@<A.%#K%.<9#8<..<6<9#<#&%#&<.I%#
6-#A.-78A<#Q#97-A-#=<C?A@&%9'#

U&#6?<#-9=%I76%#-9#@8#&@8-9#78=%8=.-A%>#6-#V78<&-9#6-#C.7,<F-.<>#@8#6?<#<8%678%#Q#
I.79#-8#@8<#=7@6<6#B@-#&%#-9#A<,;7G8T#C-.%#@8#6?<#-8#-&#B@-#&<#=-.=<8?<#6-#&<#V-9A7F76<6#6-#
W<8#X@<8#C<.-=-#7&@97%8<.#<#<&I@8%#6-#<B@-&&%9#<8%678%9#Q#I.79-9#C-.9%8<M-9#B@-#C@-;&<8#
&<#=7@6<6'##

#
U&#V-..%=<..7&#6-#W<..7D#F<#=<97#F<=?%#Q#9-#97-8A<8#M@8A%#<#&<#F-8A<87&&<#<;7-.A<'#Y<#I@9A%#
<9C7.<.#-9A-#<7.-#V.-9=%#Q#K+,-6%#6-&#9@;A-..D8-%'#R-.A<#A7-8-#@8<#F%E#6@&=-Z#
[\<CD>#K-#C-89<6%#B@-#&<#F?9C-.<#6-#W<8#X@<8>#B@-#A-8I%#&7;.->#C%6-,%9#7.#<&#.%,C-%&<9#<#
=%,-.#&<#=%=<>#=%,%#K7=7,%9#K<=-#A.-9#<L%9'#]^-#<=@-.6<9#B@G#;7-8#&%#C<9<,%9_#
`<8#C<.<6%#-8#R%8<8%F<#Q#<K%.<#<..<8=<8#8@-F<,-8A-T#-&#<7.-#<B@?#-9#,D9#C@.%#Q#A.<-#@8#
C-.V@,-#6-#=<,C%#%#M<.6?8'#0O%,-.%#1"/PZ#/5a2#

#
H<#<==7:8#9-# 97A+<#C%=%9#6?<9#<8A-9#6-#&<#F-.;-8<#Q#6-#&<#V-9A7F76<6>#=@<86%#9@#

78,78-8=7<#C.%C7=7<#B@-#&%9#C.%A<I%879A<9#6-#-9A-#=<C?A@&%#–@8#<8=7<8%#<;<86%8<6%#Q<#
K<=-#<L%9#C%.#9@#-9C%9<#Q#&<#K7M<#6-#<,;%9>#@8<#<;8-I<6<#Q#6-F%A<#-8V-.,-.<–#C.-C<.-8#
&<#=-&-;.<=7:8#=%8#@8<9#C-B@-L<9#6%979#6-#7&@97:8'#\%.B@-#<#C-9<.#6-#&<#F797:8#A.79A-#B@-#
-,<8<#6-#,@=K%9#C<9<M-9#6-&#&7;.%>#-8#!7#89:;7#&<#-9C-.<8E<#9%;.-F@-&<#&<#=7@6<6>#=%,%#
@8#-JA.<L%#=%,C<L-.%#6-#=<,<#6-#@8#8<..<6%.#A<8#%,879=7-8A-#=%,%#,79-.7=%.67%9%'#b#
C-9<.#6-&#,7-6%#Q#&<#.-C.-97:8#B@-#9-#-JA7-86-8#C%.#&<9#=<&&-9>#&%9#C-.9%8<M-9#,@-9A.<8#
@8<# 8%A<;&-# 67I876<6# C<.<# -8=<.<.# 9@9# 6-..%A<9# Q# C<.<# 7&@97%8<.9-># B@7ED9# <&I%#
78I-8@<,-8A->#C%.#9@#V@A@.%'#\%.#-9%>#6-#V%.,<#K<.A%#.-F-&<6%.<>#&<#8%F-&<#9-#<;.-#=%8#
@8<#,<6.@I<6<Z#

#
U,C7-E<#<#<,<8-=-.'#*%#9-#9<;-#=@D86%#9@.I7:#-9A<#&-F-#=&<.76<6#9%;.-#&<9#<E%A-<9#6-#&<#
=7@6<6'# N8<# 9%8%.76<6# 6-9=%8%=76<># 8@-F<># F7;.<# -8# -&# <7.-># Q# -8# &<# <A,:9V-.<# 9-# -9AD#
C.%6@=7-86%#-&#67<.7%#,7&<I.%'#U&# .-&%M#6-#@8#=%8F-8A%># ,<6.@I<6%.#Q#679=7C&78<6%#6<#
=78=%#–B@7ED9#9-79>#B@-#A<8A%#F<&-[#=<,C<8<6<9T#=<,C<8<6<9#6-#-9<9#B@-#97-,C.-#C<.-=-8#
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sonar lejanas. Por un instante se diría que se ha paralizado el curso de las cosas. (Romero 
2016: 9) 
 
 La protagonista efímera de este primer capítulo es Dorita, una joven prostituta que 

se despide en las Ramblas de su cliente, un generoso deportista vasco. Empieza la novela 
con un día cargado de esperanzas, a pesar de la sordidez de la situación. A partir de ese 
momento se suceden los capítulos, los personajes y las horas: taxistas, secretarias, 
estraperlistas, estudiantes, jóvenes casaderas, obreros, empresarios, delincuentes o 
ancianas irán pasándose el testigo y convirtiéndose en protagonistas de breves capítulos 
que, juntados unos con otros, nos ofrecerán un intenso retrato de la vida. 

Pasa el día y pasa la noche hasta que llegamos hasta una madrugada casi mágica 
que cerrará la novela. En ese capítulo final –de título inequívoco, El alba–, el protagonista 
es un sacerdote, mosén Bruguera, un hombre bueno en el buen sentido de la palabra, 
misericordioso, que piensa en todos aquellos, feligreses o no, a los que puede ayudar con 
sus pequeñas acciones cotidianas. 

 
En la ciudad se ha abierto un paréntesis y otra vez las gentes se preparan para lanzarse a 
la vida. Los más todavía duermen, pero el sol aparecerá dentro de un momento y se abrirán 
los balcones y volverá la vida a los corazones que reposan. Los carros y los camiones van 
y vienen ya por las calles, y en algunas cocinas se están calentando los desayunos. El mar 
se empieza a teñir de rojo, y en la montaña, al otro lado, cantan los pájaros la gloria del 
Creador. Un pitido lejano anuncia que un tren sale de la estación, o que entra en ella. Las 
gentes tejerán otra vez sus vidas, sus trabajos, sus deseos, sus odios, sus problemas, sus 
vidas, sus esperanzas, sus anhelos, sus fatigas, sus mentiras, sus sueños, sus esfuerzos, sus 
generosidades, sus impulsos, sus ternuras; esta historia se repite variantes hace siglos. 

Los domingos se leen desde el presbiterio los sucesos parroquiales: bautizos, 
matrimonios, defunciones; defunciones, bautizos, matrimonios… En las vidrieras se 
refleja el primer rayo que se rompe en arco iris por el aire de la iglesia. Acaba de salir el 
sol. (Romero 2016: 280) 
 
Una mañana del mes de junio, a muy pocos días del día de San Juan, la aurora llega 

a la ciudad y todo el mundo sale a recibirla. Ocurre alrededor de 1950, y el amanecer es 
una celebración de la vida y de la esperanza; siglos después de que un hidalgo 
enloquecido y un sencillo aldeano descubrieran maravillados un nuevo mundo en el que 
el mar brillaba y las murallas de la ciudad estallaban de alegría, los barceloneses que aún 
llevan en su ropa y su piel la miseria y el miedo despiertan con la ilusión de vivir y forjar 
un mundo nuevo.  
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#
!"#$%#&%''%()*%#+,#-./#%0./#/,/,&(%"#Últimas tardes con Teresa"#
#

67#/89:#;<=7#>=.?@#.-ABCBD#E%.#789:;<=#9<>?@=#ABC#3@>@=<#-&#E.-,B%#FBC&B%G-A=#F.-H-#
I<-#A%7H%A=C=#&=#-JBG%.B=&#K-BL#F=..=&'#M<-#G.=?#N=C-.&%#.-ABCBJ%#-&#=O%#=7G-.B%.#P<B&&-.,%#
Q=C.-.=#(7R=7G-#–E%.#3>@=#9>:=9@=#9:D>@=S#GBG<&=J=#B7BAB=&,-7G-#/:=9<#?@#<;<C@A@>#@C#@8#3>EF:AB–#
T#-7#/89"#>=.B%#$=.U=?#V&%?=#E%.#<7=#7%H-&=#-?-7AB=&#A%,%#R<-#!<#A:G?<?#H#8B=#F@>>B=W#-?G-#
.-A%7%AB,B-7G%#=#&=#I<-#-.=#&=#G-.A-.=#7%H-&=#J-#>=.?@#?<E<?%#-&#=..=7I<-#J-RB7BGBH%#J-#
&=#A=..-.=#&BG-.=.B=#J-#<7%#J-#&%?#7%H-&B?G=?#-?-7AB=&-?#J-#&=#?-U<7J=#,BG=J#J-&#?BU&%#XX'##

V=# NB?G%.B=# J-&# YBZ%=E=.G-# .-G.=GD# A%7# &<ABJ-[S# JB?G=7AB=# T# <7=# C<-7=# J%?B?# J-#
A.<-&J=J#&=#HBJ=#-7#<7=#F=.A-&%7=#-?AB7JBJ=#J%7J-#-&#,<7J%#C<.U<@?S#-&#,=.UB7=&#T#-&#J-#
&=# &<AN=# =7GBR.=7I<B?G=# A%7HBH\=7# -7# <7# -LG.=O%# T# ?B7U<&=.# G-..BG%.B%# -7# -&# I<-# &=#
=,CBU]-J=JS# -&# ,B-J%S# &=# ,^?A=.=# T# &%?# ,=&-7G-7JBJ%?# E=.-A\=7# J-RB7B.# &=?# .-&=AB%7-?#
-7G.-#&%?#B7JBHBJ<%?'#>=.?@#.-G.=GD#-?-#,<7J%#A%7#E<&?%#RB.,-S#A%7#<7#-?GB&%#I<-#.-N<\=#
-&#%CZ-GBHB?,%#J-#&=#7=..=GBH=#E.-A-J-7G-#T#=C%U=7J%#E%.#<7=#C+?I<-J=#-LE.-?BH=#J-#
7%G=C&-#.B-?U%#J%7J-#-&#7=..=J%.S#B.D7BA%#T#A.<-&S#-LE.B,\=#-&#&-7U<=Z-#E=.=#=N%7J=.#-7#
&=?#A%7G.=JBAAB%7-?#J-#&%?#B7JBHBJ<%?#T#J-#&=#?%AB-J=J#I<-#&-?#.%J-=C='#

V=#7%H-&=#.-&=G=#&=#A=..-.=#J-&#YBZ%=E=.G-S#<7#J-&B7A<-7G-#J-#C=Z=#-?G%R=#J-&#C=..B%#
J-&# Q=.,-&%# I<-# &%U.=# ?-J<AB.# =# _-.-?=S# <7=# NBZ=# J-# &=# C<.U<-?\=# C=.A-&%7-?=#
A%,E.%,-GBJ=#E%&\GBA=,-7G-S#&=#A<=&#A.--#I<-#-&#,<AN=AN%#-?#<7#H=&B-7G-#&\J-.#%C.-.%#I<-#
&<AN=#A%7G.=#&=#JBAG=J<.='#V=#7%H-&=#=..=7A=#&=#7%AN-#J-#K=7#;<=7`#

#
a=T#=E%J%?#I<-#B&<?G.=7#7%#?%&=,-7G-#<7=#,=7-.=#J-#HBHB.S#?B7%#G=,CB@7#&=#7=G<.=&-[=#
?%AB=&#J-&#,<7J%#-7#I<-#<7%#HBH-'#

V=#7%AN-#J-&#"4#J-#Z<7B%#J-#/8:9S#H-.C-7=#J-#K=7#;<=7S#-&#&&=,=J%#YBZ%=E=.G-#?<.UBD#
J-#&=?#?%,C.=?#J-#?<#C=..B%#H-?GBJ%#A%7#<7#R&=,=7G-#G.=Z-#J-#H-.=7%#A%&%.#A=7-&=W#C=ZD#
A=,B7=7J%#E%.#&=#A=..-G-.=#J-&#Q=.,-&%#N=?G=#&=#E&=[=#K=7&&-NTS#?=&GD#?%C.-#&=#E.B,-.=#
,%G%ABA&-G=# I<-#HB%#-?G=AB%7=J=#T#I<-#%R.-A\=#AB-.G=?#U=.=7G\=?#J-#B,E<7BJ=J#07%#E=.=#
.%C=.&=S#-?G=#H-[S#?B7%#?B,E&-,-7G-#E=.=#?-.HB.?-#J-#-&&=#T#=C=7J%7=.&=#A<=7J%#T=#7%#&=#
7-A-?BG=.=2#T#?-#&=7[D#=#G%J=#H-&%ABJ=J#E%.#&=?#A=&&-?#N=AB=#>%7GZ<BAN'#K<#B7G-7ABD7S#-?=#
7%AN-S# -.=# B.# =&# Y<-C&%# 6?E=O%&S# =# A<T=# H-.C-7=# =A<J\=7# -LG.=7Z-.=?S# E-.%# =# ,BG=J# J-#
A=,B7%#A=,CBD#.-E-7GB7=,-7G-#J-#BJ-=#T#?-#JB.BUBD#N=AB=#&=#C=..B=J=#J-#K=7#P-.H=?B%'#
0>=.?@#/88/#̀/42#

#
6&# E\A=.%# A=.,-&BG=# &&-U=.^# N=?G=# &%?# C=..B%?# E<JB-7G-?# J-# &=# AB<J=J# T# J-ABJB.^#

A%&=.?-#-7#<7=#H-.C-7=#E.BH=J=S#-7#<7=#RB-?G=#J-#&%?#ZDH-7-?#N-.-J-.%?#J-#&=?#A&=?-?#=&G=?#
C=.A-&%7-?=?#J%7J-#A%7?BU<-#B7G.%J<AB.?-#U.=AB=?#=#?<#J-?E=.E=Z%#T#A=.^AG-.'#b#E-?=.#J-#
?<#%?=J\=S#?<#B7U-7<BJ=J#-?#,=7BRB-?G=#E<-?#?-J<A-#=#>=.<Z=S#=#I<B-7#@&#A.--#<7=#B7HBG=J=#
A<=7J%#-7#.-=&BJ=J#-?#<7=#A.B=J=S#-?%#?\S#=,BU=#T#A%7RBJ-7G-#J-#_-.-?=S#&=#C-&&=#ANBA=#.<CB=#
J-#&=#I<-#RB7=&,-7G-#I<-J=.^#E.-7J=J%#-&#YBZ%=E=.G-'##
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M'(I#F!+(!F(+'GG-N%!L'(!G');-%$%!G#%!'%$!(FG(%$!(0N1-G$!O!G#%!)$!))(I$+$!-%(P#0$/)(!+(!
)$!;$Q$%$!+(!*$%!"'$%R!!
!

S$-)$0#%!O!F(!/(F$0#%!(%!)#!;TF!K:;(+#!O!F#;/02#!+()!M$0+2%J!-%L'-(1$%+#!$!)#F!ETM$0#FJ!
/$M#!'%!G-()#!0#M-U#!L'(!E$0(G2$!E$)E-1$0!(%10(!)$F!0$;$F!+(!)$F!$G$G-$F6!V)!M#,(%!+()!*'0!+(MN!
+( !H-%I-0J!+(!0(E(%1(J!)$F!E$)$/0$F!+(!$;#0!/0#1$/$%!$0+-(%1(F!+(!F'F!)$/-#FJ!10$FE$F$+$FJ!
+(,#0$+$F! E#0! )$! H-(/0(! +(! )$! F-%G(0-+$+R! $:%! (%! )$F! G-0G'%F1$%G-$F! (%! L'(! E#0! F'!
1(;E(0$;(%1#!-%10-I$%1(!F(!G#)#G$/$!(%!()!;TF!$)1#!I0$+#!+(!-;E0'+(%G-$J!O!E#0!;'O!)(M#F!
L'(!)(!))(,$0$%!F'!G$E$G-+$+!+(!;(%1-0$!O!F'!)-F1(U$J!$)I#!K$/2$!(%!W)!L'(!)(!G#%H(02$!G-(01$!
G'0-#F$! G#%G(EG-N%! +(! F2! ;-F;#J! F'! E0#E-#! 0$%I#! O! F'! (F1$1'0$! (FE-0-1'$)J! $)I#! L'(! )(!
�R�E�O�L�J�D�E�D�����H�Q���G�H�W�H�U�P�L�Q�D�G�R�V���P�R�P�H�Q�W�R�V�����D���M�X�J�D�U���O�L�P�S�L�R�������«�����$�O�O�t�����E�D�M�R���O�D�V���DG$G-$F!F'$,(;(%1(!
1(Q-+$F!+(!0#F$J!G#%!)$!/0-F$!+(!)$!;$+0'I$+$!+(FE(01$%+#!%'(,$F!H0$I$%G-$F!(%!()!M$0+2%J!
()!M#,(%!+()!*'0!$/0$UN!O!/(FN!$!)$!;'GK$GK$!E#0!:)1-;$!,(UJ!H'0-#F$;(%1(J!G#;#!F-!F(!H'(0$!
$!)$!I'(00$6!=&$0FW!<XX<R!>4@!
!
V%! (F$! E0-;(0$!$E$0-G-N%! +()! E0#1$I#%-F1$J! L'(! F(! %#F! ,$! $! 0(,()$0! '%! KT/-)!

;(%1-0#F#!$!)#!)$0I#!+(!1#+$!)$!%#,()$J!()!M#,(%!Y+(MN!+(!H-%I-0ZJ!E(0G-/(!(%!(F(!;#;(%1#!
'%$! (P10$Q$! G#%M'%G-N%! GNF;-G$! L'(! )(! K$G(! F(%1-0F(! +(,#0$+#! E#0! )$! YH-(/0(! +(! )$!
F-%G(0-+$+ZJ!$)I#!+-H2G-)!+(!(PE)-G$0!O!L'(!)(!))(,$!$!YM'I$0!)-;E-#Z6!&$%#)#J!()![-M#$E$01(J!
F-(%1(! )$! Y/0-F$! +(! )$! ;$+0'I$+$Z! +()! +2$! +(! *$%! "'$%J! O! (%! (F(! ;#;(%1#J! +(! H#0;$!
-%1'-1-,$J!F$/(!L'(! (;E-(U$! '%$!%'(,$!(1$E$!(%!F'! /-#I0$H2$J! '%!%'(,#!(E-F#+-#!+(!F'!
,-+$!L'(!W)!E(0G-/(!YG#;#!F-!F(!H'(0$!$!)$!I'(00$Z6!.:%!%#!E'(+(!F$/(0!L'(!(F$!-%1'-G-N%!
F(0T!E0(G-F$!O!G(01(0$6!

D$! ;$Q$%$! +(! *$%! "'$%! (F! '%! ;#;(%1#! ;TI-G#! +#%+(! F(! 0(,()$%! ,(0+$+(F!
(FG#%+-+$FJ! +#%+(! F(! -%1'O(%! 0($)-+$+(F! +(FG#%#G-+$FJ! +#%+(! '%! I#)H#! +(! $00$/$)! F(!
F-(%1(!+(FE#M$+#!+(!F'F!;TFG$0$F!OJ!E#F(2+#!E#0!'%!(P10$Q#!$HT%!+(!F-%G(0-+$+J!+(FG'/0(!
L'(!$)I#!,$!$!G$;/-$0!(%!F'!(P-F1(%G-$6!VF$!E(L'(Q$!10$,(F'0$!+(!G#)$0F(!(%!'%$!H-(F1$J!
;'GK#! ;(%#F! E()-I0#F$! L'(! )$F! $G1-,-+$+(F! +()-G1-,$F! L'(! O$! (F1T! ))(,$%+#! $! G$/#! ()!
[-M#$E$01(!(%!'%$!G-'+$+!L'(!(;E-(U$!$!F$)-0!)(%1$;(%1(!+()!)(1$0I#!+(!)$!E#FI'(00$J!,$!$!
G#%,(01-0F(! (%! )$! (%10$+$! $! '%$! %'(,$! ,-+$R! (F1$/)(G(0T! G#%1$G1#! G#%! )#F! E#+(0#F#FJ!
-%1(%1$0TJ!G#;#!'%!\$F1-I%$G!#!'%!S()!.;-!+(!E$G#1-))$J!$FG(%+(0!F#G-$);(%1(!G#%!'%$F!
( PE(G1$1-,$F!1$%!-%I(%'$F!G#;#!F-;E)#%$FJ!+(1(0;-%$0TJ!$)!;#+#!+(!D$U$0-))#J!Y$00-;$0F(!
$! )#F! /'(%#F!E#0!F(0! '%#! +(!( ))#FZJ!+(FG'/0-0T! ()!$;#0J! G#;#! (F!E0#E-#! (%! '%$!%#GK(!
;TI-G$! G#;#! )$! +(! *$%! "'$%! OJ! H-%$);(%1(J! W)! ;-F;#! F(! G#%,(01-0T! (%! '%$! H$%1$F2$!
L'-M#1(FG$!-%,(%1$+$!E#0!)#F!L'(!)(!0#+($%J!L'(!G0((%!L'(!(F!L'-(%!%#!(F6!V%!+(H-%-1-,$J!
(F$!;$+0'I$+$!+()!+2$!>3!+(!M'%-#J!+2$!+(!*$%!"'$%J!;$0G$!()!-%-G-#!+()!H-%!+()![-M#$E$01(6!
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direcciones gentes vestidas de gala, cubiertos algunos con antifaces y máscaras. Sumido 
aún en una sustancial estupefacción, recorrí la ciudad entre el bullicio general y di con mis 
pasos en las Ramblas, que parecían una sala de baile, un circo y un manicomio. (Mendoza 
2015: 398) 

 
Coincidirá con un viejo amigo, Perico Serramadriles, quien le acabará de desvelar 

la realidad que desconocía: todo su círculo de amistades sabía de esta situación que 
pensaban que él consentía. La revelación llevará a Miranda a querer olvidar, 
momentáneamente, la verdad, y pasará una noche también desenfrenada en una verbena 
organizada en la azotea de un edificio por un grupo de desconocidos. La fiesta, grotesca 
y esperpéntica, le llevará, con más pena que gloria, hasta el alba, hasta la mañana de San 
Juan: 

 
Recuerdo que me bebí los fondos de todas las botellas y que derroché verborrea, con lo 
cual me quedé tranquilo. 
Clareaba cuando llegué a casa. (Mendoza 2015: 404) 

 
En esa madrugada y tras franquear su puerta se encontrará con un panorama 

terrible: el intento de suicidio de María, que abriendo la espita del gas habrá intentado 
quitarse la vida. Miranda la llevará hasta el hospital �²«Las calles estaban desiertas. En la 
encrucijada humeaban las brasas de la fogata extinta» (Mendoza 2015: 405)�²  donde, 
finalmente, podrá ser atendida con cierta discreción y se recuperará. Días después, en un 
diálogo de raíz folletinesca, María le confesará su amor al tiempo que los dos enamorados 
formularán su proyecto de marcharse y empezar una nueva vida en América. Una 
fantasía que, finalmente y tras bizantinos avatares, se hará realidad. 

En la mañana de San Juan nacen una nueva María Coral y un nuevo Javier 
Miranda. Su amor, que solo era una mascarada, una pantomima, se transforma en verdad 
y brota poderoso de entre las cenizas de las hogueras y del suicidio. En esa madrugada 
singular, el protagonista, extraviado y desconcertado, ingenuo e idealista, salva a su 
amada para después descubrir que esta le quiere: el melodrama está servido. En esa noche 
mágica, una vez más, surgen las verdades, por dolorosas que sean, y en esa madrugada 
la vida renace como nunca. 
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Cervantes recoge un motivo literario tradicional de una fuerza y contundencia 
extraordinarias y lo sitúa en la Ciudad Condal. El amanecer en Barcelona de la mañana 
de San Juan se nos desvela como un momento único, una epifanía donde la fiesta y el 
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LA IMAGEN DE LA GUERRA CIVIL ESPA„OLA EN LA POESêA 

VANGUARDISTA: EL CASO DE RAFAEL ALBERTI,  
PABLO NERUDA Y OLIVERIO GIRONDO 2 

 
 

Resumen 
 

La Guerra Civil espa–ola es un suceso que se convirti— en tema de muchas obras vanguardistas. 
Obviamente, las vidas mismas de poetas de Espa–a cambiaron mucho por el suceso mencionado, incluso 
la mayor’a de ellos sigui— su vida en el exilio. Empero, los poetas latinoamericanos se encontraron afectados 
tambiŽn. Tratando de responder a la pregunta: ÀCu‡l es la raz—n de esto?, comentaremos las influencias a 
los poetas latinoamericanos para elaborar este tema. Se abre, entonces, la cuesti—n de la estrecha relaci—n 
entre la lengua y la identidad, porque se supone que la lengua es el enlace m‡s fuerte e importante entre 
los poetas latinoamericanos y su Òpatria europeaÓ Ð Espa–a. En los casos de tres poetas, de Espa–a, Chile 
y Argentina, analizaremos las semejanzas y las diferencias entre sus visiones de dicha guerra. En el trabajo 
nos centraremos en los poemas ÇGalopeÈ de Alberti, ÇExplico algunas cosasÈ de Neruda y en el relato de 
Girondo llamado ÇInterlunioÈ . La reiteraci—n de este tema en las obras vanguardistas exige que nos demos 
cuenta de su importancia y el an‡lisis comparativo ofrece una distinci—n de los aspectos universales y 
locales de su elaboraci—n. Lo dicho es, al mismo tiempo, el objetivo de nuestro trabajo: acentuar la 
importancia del tema de la guerr a que sucedi— en Espa–a y analizar su elaboraci—n por parte de tres poetas 
cuidadosamente seleccionados. 

Palabras clave: Guerra Civil espa–ola, Rafael Alberti, Pablo Neruda, Oliverio Girondo,  
poema. 
 
 
 
 

                                                
1  isidorakalovic @gmail.com 
2  La idea principal de este trabajo fue presentada en el I Coloquio Internacional Ç1927-2017: Herencias, 

balances, traducciones y relecturas de la Vanguardia InternacionalÈ en septiembre de 2017 en Roma. 
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THE IMAGE OF THE SPANISH CIVIL WAR IN AVANT-GARDE POETRY:  

THE CASE OF RAFAEL ALBERTI, PABLO NERUDA AND OLIVERIO GIRONDO 
 

Summary 
The Spanish Civil War is an event that became the subject of many avant-garde works. The lives of 

poets in Spain were affected by the aforementioned event, most of the Spanish poets continued their life in 
exile. However, Latin American poets were also affected. Trying to answer the question: What is the reason 
for this?, we will comment on the influences  on Latin American poets to elaborate on this theme. Then, the 
question of the close relationship between language and identity opens up because language is supposed 
to be the strongest and most important link between Latin American poets and their "European homeland" 
- Spain. In the cases of three poets, from Spain, Chile, and Argentina, we will analyze the similarities and 
differences between their visions of this war. In the paper, we will focus on the poem "Galope" by Alberti, 
"Explico algunas cosas" by Neruda, and Girondo's story called "Interlunio". The reiteration of this t heme in 
avant-garde works demands that we realize its importance and the comparative analysis offers a distinction 
between the universal and local aspects of its elaboration. That is at the same time the objective of our work 
- to emphasize the importance of the theme of the war that happened in Spain and to analyze its elaboration 
by three carefully selected poets. 

Keywords: The Spanish Civil War, Rafael Alberti, Pablo Neruda, Oliverio Girondo, poem.  
 
 
 
 
La Guerra Civil espa–ola (1936-1939) es el suceso hist—rico que vincul— 

tem‡ticamente la poes’a de ambos lados del Atl‡ntico y que dej— una importante huella 
en las obras de poetas vanguardistas. Se trata de un evento crucial en la historia de la 
Espa–a del siglo XX, un hecho important’simo para la historia europea de esa Žpoca 
tambiŽn. Por eso, no sorprende la abundancia de obras literarias que tratan este tema, ya 
que la guerra misma es un acontecimiento que cambia las vidas de las personas 
inmiscuidas y si nos referimos a una guerra civil, toda la naci—n queda afectada. Parece 
que los ejemplos de tem‡tica bŽlica se pueden encontrar desgraciadamente en cada 
literatura nacional, tenemos otro ejemplo en la literatura, incluso toda la obra art’stica 
serbia que desde hace m‡s de dos dŽcadas no para de tratar el tema de la guerra en la 
antigua Yugoslavia.3 Los rastros que quedan despuŽs de estos terribles acaecimientos 
duran mucho y obviamente afectan la obra art’stica.  

En este art’culo analizamos la obra del poeta espa–ol, Rafael Alberti, del poeta 
chileno, Pablo Neruda y del poeta argentino, Oliverio Girondo. Cada escritor representa 
diferente grado de relaci—n con Espa–a y con la guerra de los a–os 30. Adem‡s, cada uno 
escribe sobre la Guerra Civil espa–ola de diferente manera y la incluye en su obra en 
diferente grado y por razones distintas. Rafael Alberti es el representante m‡s cercano a 
                                                

3  Pel’culas: Ubistvo s predumišljajem (1995), Lepa sela lepo gore (1996), Spasitelj (1998), Ničija zemlja 
(2001), Turneja (2008), Krugovi (2013), etc. 

Libros: Bila jednom jedna zemlja de Du! an Kova"evi# (1995), Ko je ubio Katarinu de Vuk Dra ! kovi # 
(2017), etc. 
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la Guerra Civil espa–ola. Pablo Neruda es un representante hispanoamericano que tuvo 
una experiencia personal de la situaci—n bŽlica espa–ola. Al final, Oliverio Girondo 
representa a un escritor hispanoamericano que visit— Espa–a en el a–o 1923 y hasta 1948 
no viaj— a Europa, de hecho, no tuvo una experiencia pr—xima del acontecimiento 
mencionado. No es nada raro que un poeta andaluz, miembro del partido Comunista de 
Espa–a que se exili— tras la Guerra Civil espa–ola, Rafael Alberti, escribiera poemas sobre 
el acontecimiento mencionado, pero queda la cuesti—n Àpor quŽ se extiende el interŽs por 
este tema a AmŽrica Latina, o sea a la literatura hispanoamericana?  

Neruda no es el œnico poeta vanguardista hispanoamericano que escribi— sobre 
esta etapa para que podamos decir que es una excepci—n debida a su itinerario personal 
o vital, hay  muchos otros escritores que trataron este tema, tal y como el ya mencionado 
Oliverio Girondo de Argentina, CŽsar Vallejo de Perœ, Vicente Huidobro de Chile, 
Octavio Paz de MŽxico, etc. Hay una base que acerca a los hispanoamericanos a los 
sucesos que pasan en Espa–a y esa base, segœn nuestra opini—n, es la lengua misma, que 
vincula estrechamente Espa–a y sus antiguas colonias. La lengua espa–ola en la que 
escriben sus versos o frases los autores hispanoamericanos, forma parte de su identidad 
y por eso les afecta m‡s lo que pasa en Espa–a que en otros sitios del mundo. Entonces la 
’ntima vincu -laci—n entre el lenguaje y la identidad es, segœn nuestra opini—n, la raz—n 
principal de observar y sentir la Guerra Civil espa–ola tan cercana incluso de la otra parte 
del Atl‡ntico. Entre diferentes observaciones sobre la lengua y la identidad destacamos la 
de Sabine Ulibarr’ del a–o 1973: 

 
In the beginning was the Word. And the Word was made flesh. It was so in the beginning 
and it is so today. The language, the Word, carries within it the history, the culture, the 
traditions, the very life of a people, the flesh. Language is the people. We cannot even 
conceive of a people without a language, or a language without a people. The two are one 
and the same. To know one is to know the other. 4 (Ulibarr’ apud Roberts 2009: 47) 
 
La lengua define lo que somos, nos une y habilita el mejor entendimiento de una 

cultura, tradici—n, historia e incluso, toda la naci—n. Por eso, hipotŽticamente, no existe 
ningœn obst‡culo que complique el entendimiento de los sucesos que pasan en Espa–a 
por parte de los hispanoamericanos y viceversa. Consideramos la lengua como la raz—n 
principal del gran interŽs de los poetas hispanoamericanos por este tema.  

Nosotros, adem‡s, vamos a entrar un poco en el proceso de la creaci—n literaria y 
encontramos la descripci—n del proceso de la creaci—n narrativa que Vargas Llosa (1971: 
87) dio en su tesis doctoral Garc’a M‡rquez: historia de un deicidio que incluye la teor’a de 

                                                
4 ÇEn el principio era la Palabra. Y la Palabra se hizo carne. As’ era al principio y as’ es hoy. El lenguaje, 

la Palabra, lleva dentro de s’ la historia, la cultura, las tradiciones, la vida misma de un pueblo, la carne. El 
lenguaje es la gente. Ni siquiera podemos concebir un pueblo sin un idioma, o un idioma sin un pueblo. 
Los dos son uno y lo mismo. Conocer uno es conocer al otro.È (Traducci—n hecha por la autora del art’culo.) 
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los demonios de un novelista. Esta teor’a se puede extender a toda la creaci—n art’stica y 
la encontramos incluso m‡s conveniente para los poemas y relatos que tratan un tema 
bŽlico y representan la actitud ’ntima del escritor. Algunas partes de dicha teor’a nos 
pueden servir para tratar de contestar a la pregunta principal. En la teor’a vargasllosiana 
existen tres tipos de demonios que puedan provocar el acto de construir una obra art’stica: 
personales, hist—ricos y culturales. ÀPor quŽ son importantes los demonios de un escritor? 
Porque, segœn Vargas Llosa:  

 
El proceso de la creaci—n narrativa es la transformaci—n del ÒdemonioÓ en ÒtemaÓ [É] Un 
escritor no elige sus temas, los temas lo eligen a Žl. [É] Un hombre no elige sus 
ÒdemoniosÓ: le ocurren ciertas cosas, algunas lo hieren tanto que lo llevan, locamente, a 
negar la realidad y a querer reemplazarla. (Vargas Llosa 1971: 87, 94) 
 
Los demonios personales pueden ser Çexperiencias que afectaron espec’ficamente 

a la persona del suplantador de DiosÈ, o sea, al escritor, Çlos demonios hist—ricos pueden 
ser sucesos que afectaron o patrimonio de la sociedad del escritor o de su tiempoÈ y los 
demonios culturales pueden ser Çexperiencias indirectas de la realidad real, reflejadas en 
mitolog’a, el arte o la literaturaÈ (Vargas Llosa 1971: 87-94). Segœn Vargas Llosa (1993: 
150), un escritor normalmente transforma su experiencia personal a la obra ficticia, por lo 
cual considera que la experiencia o cualquier otro demonio del escritor representa la base 
de una obra art’stica. Por lo dicho, los demonios que provocan la creaci—n art’stica, 
siempre traen consigo una parte de escritor en la obra art’stica. 

Hablando de Rafael Alberti, notamos que su exilio es obviamente un demonio 
personal y la guerra misma es el demonio hist—rico, segœn la teor’a de Vargas Llosa. 
Considerando el caso de Pablo Neruda, veremos que en su poema ÇExplico algunas 
cosasÈ, el poeta representa su residencia en Madrid donde vivi— a la hora de desempe–ar 
su funci—n de c—nsul desde 1934, la denomina Çmi casaÈ y a su amigo Federico Garc’a 
Lorca lo designa como Çmi hermanoÈ: 

 
Mi casa era llamada 

la casa de las flores, porque por todas partes  
estallaban geranios: era 
una bella casa 
con perros y chiquillos.  
                                                        Raœl, te acuerdas? 
Te acuerdas, Rafael? 
                               Federico, te acuerdas 
debajo de la tierra, 
te acuerdas de mi casa con balcones en donde 
la luz de junio ahogaba flores en tu boca? 
                                                   Hermano, hermano (Neruda 2011; lo subrayado es nuestro) 
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Y m‡s all‡: 
 

 Generales 
traidores: 
mirad mi casa muerta,  
mirad Espa–a rota (Neruda 2011; lo subrayado es nuestro) 
 
Vemos que Neruda habla sobre aspectos personales de la Guerra Civil espa–ola, 

que le afectan personalmente a Žl. Adem‡s, el suceso hist—rico marc— esta Žpoca de su 
vida ideol—gica y personalmente y lo podemos considerar como un demonio hist—rico 
tambiŽn. Girondo, distanciado, escribe sobre la guerra afectado por los demonios 
hist—ricos y culturales, porque suponemos que el contacto con los textos ya escritos cre— 
una parte de su imagen del hecho. De lo dicho, podemos notar que los escritores 
hispanoamericanos pueden sentir lo que pasa en Espa–a como su demonio personal, 
hist—rico o cultural porque la literatura que tuvo mayor influencia sobre los escritores 
hispanoamericanos era espa–ola. Aunque Girondo era comprometido con Çel lenguaje y 
literatura american osÈ y apoyaba la liberaci—n de AmŽrica Latina de todos los impuestos 
europeos (Rizzo-Vast 2001: 118), la lengua es el v’nculo m‡s fuerte para despertar su 
interŽs por este tema.  

Otro v’nculo importante para este tema y autores que analizamos, es la ideolog’a. 
Rafael Alberti era republicano, elegido diputado por el Partido Comunista de Espa–a. 
Pablo Neruda y Oliverio Girondo tuvieron la misma actitud ideol—gica. Pablo Neruda 
particip— en la vida pol’tica m‡s que Girondo. Las voces literarias de Pablo Neruda y 
CŽsar Vallejo contribuyeron a los esfuerzos republicanos ya que los intelectuales 
hispanoamericanos miraban m‡s all‡ de la Espa–a conquistadora y del resultante 
colonialismo cultural y apoyaron al primer intento de Çh ispanizarÈ el marxismo (Zee 
2011). Los tres poetas que tratan este tema durante la guerra escriben textos 
comprometidos. El arte se convierte en una herramienta para influir a la sociedad: 

 
El arte se pon’a al servicio de la sociedad y escritores de muy distintas nacionalidades se 
aunaban en el sue–o de restablecer las libertades usurpadas. Los escritores 
hispanoamericanos, por su identidad lingŸ’stica y proximidad, podr’amos llamar 
"visceral", hacia el pueblo espa–ol, tampoco se mantendr’an al margen. (V‡zquez 1996: 
529) 

 
Podemos decir que los poemas de Alberti y Neruda son m‡s comprometidos que 

el relato de Girondo en el que el escritor da una imagen triste de Europa y se lamenta por 
los sucesos acontecidos. En el caso de Alberti que recit— este poema a los soldados, no hay 
que explicar el compromiso literario. En el caso de Pablo Neruda, concretamente en su 
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poema ÇExplico algunas cosasÈ usa la Guerra Civil espa–ola no solamente para 
condenarla, sino tambiŽn para explicar el cambio de su poes’a: 

 
PREGUNTARƒIS: Y d—nde est‡n las lilas? 

Y la metaf’sica cubierta de amapolas?��
Y la lluvia que a menudo golpeaba��
sus palabras llen‡ndolas 
de agujeros y p‡jaros? (Neruda 2011) 
 
La Guerra Civil espa–ola transform— su poes’a y su existencia (Amor—s 2015). Se 

puede notar una transici—n de la poes’a surrealista a una poes’a de lenguaje coloquial e 
inmediato con la misi—n did‡ctica y propagand’stica (OperŽ 2006: 53). Deja el aspecto 
individual de su poes’a y escribe para la sociedad, porque segœn Žl, la poes’a es la parte 
de la soluci—n (Caballero, Migliore 2014: 294). Adem‡s, en vez de tratar temas bellos, le 
ocupan temas sangrientos: 

 
PreguntarŽis por quŽ su poes’a  

no nos habla del sue–o, de las hojas,  
de los grandes volcanes de su pa’s natal? 
Venid a ver la sangre por las calles, 
venid a ver 
la sangre por las calles,  
venid a ver la sangre  
por las calles! (Neruda 2011) 
 

 El cambio de su poes’a hacia la literatura comprometida se refleja en todo el 
poemario sobre la Guerra Civil:  
 

Espa–a en el coraz—n ser‡ el reflejo de un poeta indignado que reaccione ante la guerra agre-
sivamente. Consciente del poder de la palabra, y en base a sus experiencias biogr‡ficas, 
concibir‡ su poes’a como oficio. La utilidad de la poes’a, concebida como "instrumento", 
le lleva, pues, a depurar su lenguaje poŽtico hasta alcanzar las cotas de lo que Žl llama una 
"poes’a impura". (V‡zquez 1996: 535) 

 
Otra pregunta importante para este tema es ÀquŽ y c—mo escribieron los escritores 

sobre la Guerra Civil espa–ola? En el trabajo nos centraremos en los poemas ÇGalopeÈ de 
Alberti, ÇExplico algunas cosasÈ de Neruda y en el relato de Girondo llamado 
ÇInterlunioÈ. La imagen m‡s llamativa despuŽs de leer estas tres obras es la imagen de la 
muerte, lo que es normal porque la muerte es algo cotidiano, pero lo m‡s terrible en Žpoca 
de guerra. Es importante acentuar que estos tres escritores no eligieron hablar sobre el 
miedo, sobre la pobreza, o sobre algunos otros problemas presentes durante la guerra, 
sino sobre la muerte.  
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Como hemos mencionado, Rafael Alberti recit— el poema ÇGalopeÈ o ÇA galoparÈ 
a los soldados republicanos durante la Guerra y Žl da una imagen diferente de la muerte 
que otros dos escritores. Segœn Žl, la muerte es nada, no hay que tener miedo de la muerte, 
hay que luchar, Ça galopar / hasta enterrarlos en la marÈ (Alberti 1990: 31). La muerte 
acentœa la importancia de la lucha contra el fascismo. En este contexto, la vida tiene 
sentido solamente si no renunciamos a la lucha, si no nos rendimos.  

Pablo Neruda pregunta a Garc’a Lorca muerto sobre su casa y despuŽs dice Çmi 
casa muertaÈ. Est‡ claro que la casa vac’a, como objeto de piedra, de ladrillos, no puede 
estar muerta, puede estar destruida. Pero est‡ muerta porque ha muerto el alma, el 
esp’ritu, una persona muy im portante, algo que hac’a que la casa viviera. La muerte, 
presentada por la sangre derramada en las calles madrile–as, despierta la responsabilidad 
de Neruda como escritor (Torre Barri—n 1999: 64). De hecho, Žl tiene que describir el horror 
de la guerra, para dejar la huella de sucesos sangrientos. 

Oliverio Girondo escribe su relato m‡s distanciado, compara Europa con un 
cementerio, enfatizando la muerte de personas importantes: 

 
La tierra ya no da m‡s. Es demasiado vieja. Est‡ llena de muertos. Y lo que es peor aœn, de 
muertos importantes. En vano se trata de eludirlos. Se tropieza con ellos en todas partes. 
No hay un umbral, un picaporte que no hayan desgastado. Se vive bajo los mismos techos 
donde vivieron y donde han muerto. Y por mucho que nos repugne Ñ Áno queda otro 
remedio!Ñ  hay que repetir sus gestos, sus palabras, sus actitudes. (Girondo 1937: 21) 
 
En el relato de Girondo podemos notar la repetici—n de la palabra muerte para 

enfatizar la rabia, la insatisfacci—n, el dolor por los sucesos que pasan. ƒl tambiŽn fue 
amigo de Garc’a Lorca, siendo Žste una de las personas importantes a los que alude. Esta 
parece ser la œnica relaci—n personal con la Guerra Civil de Girondo, por lo que destaca 
la muerte como el aspecto central de la Guerra Civil. 
 Obviamente, se pueden notar muchas similitudes estil’sticas entre los poemas de 
Neruda y Alberti. Como Girondo escribe un relato, su texto se diferencia m‡s, porque se 
aleja de la escritura poŽtica. Tanto Neruda como Alberti usan apostrofas, pero Neruda se 
dirige a sus amigos poetas, sus ÇhermanosÈ, a los lectores y a los Çgenerales traidoresÈ. 
Alberti, por otra parte, apostrofa al pueblo, a los soldados: ÇGalopa, caballo cuatralbo, / 
jinete del puebloÈ (Alberti 1990: 31). Podemos concluir que la diferencia m‡s grande entre 
los poemas de Neruda y Alberti son los destinatarios. Por una parte, Neruda dirige sus 
versos a los lectores y se nota la intimidad en el poema, se trata de una confesi—n ’ntima 
del escritor: ÇOs voy a contar todo lo que me pasaÈ (Neruda 2011). Alberti, por otro lado, 
escribe casi un himno que tiene que afectar a todos los hombres que participan en la 
guerra en el bando republicano. En vez del tono ’ntimo de Neruda, el poema de Alberti 
tiene un tono solemne y grandilocuente. Sin embargo, el objetivo testimonial est‡ presente 
en ambos autores: 
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Los poemas de Neruda y Alberti le hablan a sus contempor‡neos, pero tambiŽn responden 
de forma indirecta a estas preguntas, luchando contra una pol’tica del olvido convirtiendo 
sus textos en testimonios que mantienen la memoria colectiva enraizada, conectada a su 
historia. (Enjuto Rangel 2010: 349) 
 
 

Conclusi—n 
 
En conclusi—n, podemos decir que la Guerra Civil espa–ola representa un 

encuentro tem‡tico importante de los poetas espa–oles e hispanoamericanos de esta 
Žpoca: 
 

El estallido de la guerra fue para Neruda y para todos los escritores e intelectuales 
hispanoamericanos, el reencuentro con la patria-madre: Espa–a. La guerra ha restablecido 
el v’nculo sangu’neo. En la poes’a de Neruda, de Vallejo, y de muchos otros, Espa–a 
recupera su s’mbolo de la Madre, pero una madre dolorida cuyos gritos se oyen en todo 
el continente americano. Como hijo compasivo, Neruda viene a auxilio de Espa–a. (Mbaye 
2006)  
 
En el trabajo hemos tratado el tema de la relaci—n entre la identidad y la lengua y 

hemos concluido que la lengua es la base m‡s fuerte para el interŽs sobre este tema de los 
escritores hispanoamericanos. Sin embargo, la lengua castellana no es la œnica cosa que 
provoca este interŽs, tambiŽn tenemos que mencionar la misma ideolog’a pol’tica de los 
tres autores, que es muy importante para su compromiso literario. Adem‡s, hemos visto 
que la teor’a de Vargas Llosa sobre la creaci—n art’stica se puede aplicar a la creaci—n 
literaria de Alberti, Ner uda y Girondo. Cada escritor ten’a razones diferentes a la hora de 
elaboraci—n de este tema. A Neruda le afectaron los ÇdemoniosÈ personales e hist—ricos, 
segœn dicha teor’a, a Girondo los hist—ricos y culturales y al final, para Alberti la 
necesidad de tratar este tema era un impulso natural de expresar el dolor por su patria, 
de hecho, hablamos sobre los ÇdemoniosÈ personales e hist—ricos. 

Como Alberti y Neruda escriben sobre algunas experiencias personales, no 
sorprende que en sus poemas encontremos una imagen subjetiva, intensa y perturbadora 
de la Guerra Civil y una visi—n de Espa–a en ella llena de llanto y desesperaci—n. En el 
relato de 1937, Girondo poniŽndose a distancia, por otra parte, nos da una imagen 
poderosa de Europa funeral. Los poetas de tres diferentes pa’ses se encuentran unidos 
por su reflexi—n sobre el mismo asunto que elaboraron de maneras distintas con las 
particularidades estil’sticas propias de los autores. Sin embargo, en los textos citados 
encontramos muchos rasgos similares que ya hemos comentado en el trabajo, tales como 
la acentuaci—n de imagen de la muerte y el compromiso literario. La Guerra Civil fue un 



                            Isidora Kalovi !  57 

 

 
 

BEOIBERêSTICA  Vol. IV / Nœmero 1 (2020) | 49-57 

 
 

evento muy importante tanto para la historia como para la literatura, porque Çtransform— 
poes’a latinoamericana y espa–ola, en lo que podr’amos llamar una poŽtica trasnacional, 
y espec’ficamente trasatl‡nticaÈ (Enjuto Rangel 2010: 346). 
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EL PAPEL DE LA FRASEOLOGêA EN LA ENSE„ANZA DE ESPA„OL 

COMO LENGUA EXTRANJERA 2 
 
 

Resumen 
 

El objetivo de este trabajo Ðde ’ndole tanto te—rica como pr‡cticaÐ consiste en reflexionar sobre 
algunas consideraciones que deber’a tener en cuenta el profesor de espa–ol como lengua extranjera al 
enfrentarse al reto de ense–ar fraseolog’a espa–ola a hablantes no nativos de espa–ol.  

Palabras clave: fraseolog’a, unidades fraseol—gicas, ense–anza-aprendizaje de ELE.  
 

THE ROLE OF PHRASEOLOGY IN TEACHING SPANISH AS A FOREIGN LANGUAGE  
 

Summary  
 

The purpose of this work Ðwhich has both a theoretical and a practical natureÐ is to reflect on some 
considerations which should be taken into account by the teacher of Spanish as a foreign language when 
facing the challenge of teaching Spanish phraseology to non-native speakers of Spanish. 

Keywords:  phraseology, phraseological units, SFL teaching-learning. 
 
 
 
1.! Introducci—n 

 
Los actuales mŽtodos de ense–anza de lenguas extranjeras insisten desde el primer 

momento en el aprendizaje de las f—rmulas fijas: f—rmulas de saludo y despedida, de 
agradecimiento o de disculpa, de lamento, etc. El aprendizaje de las locuciones y las 

                                                
1  veselka@gmail.com 
2  Este trabajo fue presentado en el XIII Simposio Internacional de la SEDLL, celebrado en la Universi-

dad de Belgrado (Serbia) del 20 al 22 de junio de 2019. 
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paremias, como señala Forment-Fernández (1998: 225), suele dejarse para más adelante, 
cuando el alumno ya ha adquirido el núcleo estructural de la lengua. Con todo, en el 
proceso de enseñanza y aprendizaje de lenguas extranjeras, en general, no se profundiza 
demasiado en el estudio de las UFs (unidades fraseológicas). Sin embargo, hay que 
reconocer que se puede hablar o, al menos, hacerse comprender muy bien en una lengua 
sin utilizar las combinaciones fijas, pero no se puede entender bien la lengua literaria ni 
el lenguaje coloquial sin conocer un gran número de UFs. Puesto que el léxico es de por 
sí un mar inabarcable, podríamos decir que las unidades fraseológicas son un verdadero 
océano en el que es fácil ahogarse. 

En estas páginas me propongo reflexionar sobre algunas consideraciones que 
debería tener en cuenta el profesor de español como lengua extranjera al enfrentarse al 
reto de enseñar fraseología española a hablantes no nativos de español y, más 
específicamente, a hablantes cuya lengua materna es el búlgaro. Así, los objetivos de este 
trabajo son de índole tanto teórica como práctica. 

 
 

2.! Investigaciones previas  
 

Los manuales de español para extranjeros, en los niveles más altos, suelen contener 
ejercicios o apartados dedicados al uso de las UFs (por ejemplo, los manuales Aula 
Internacional, Español en marcha, Español lengua viva, Nuevo Prisma, Nuevo Ven, Tema a tema). 
No obstante, la excepcionalidad de estos ejercicios o apartados demuestra una vez más la 
escasa atención que se concede a la fraseología en la enseñanza de español como lengua 
extranjera. Esporádicamente aparecen ejercicios de comprensión, de memorización y de 
reagrupación de las UFs por campos semánticos. Como señalan López Vázquez (2011: 
531) y también Gómez González y Ureña Tormo (2017: 315), muchas veces las unidades 
fraseológicas quedan al margen de las lecciones y únicamente se abordan como elementos 
anecdóticos; las encontramos dispersas en los manuales sin una organización 
metodológica o al final de una unidad por cuestiones de afinidad temática. 

López Vázquez (2011: 531) hace una acertada observación al respecto e insiste en 
la importancia que tiene el componente fraseológico para la adquisición de una lengua 
extranjera:  

 
[…] las investigaciones más recientes demuestran que la competencia fraseológica tiene 
una gran importancia en los intercambios comunicativos de cualquier comunidad 
lingüística y, en consecuencia, el componente fraseológico debe ocupar un lugar 
fundamental en la adquisición de una lengua extranjera.  

 
En cuanto a las dificultades que plantea la enseñanza de las UFs en los niveles 

iniciales, Ruiz Gurillo (1994: 4) subraya lo siguiente:  
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En primer lugar, se ha de tener en cuenta que la fraseolog’a como tal no puede ofrecerse a 
alumnos que no posean un nivel medio o avanzado de espa–ol, puesto que las dificultades 
que entra–a la comprensi—n de unidades idiom‡ticas como a rajatabla o llevar la corriente 
exigen un conocimiento abundante de espa–ol. Por otro lado, su aprendizaje supone la 
adquisici—n de esquemas culturales a veces todav’a no aprendidos, referentes a la historia 
de Espa–a (no hay moros en la costa), a la religi—n (hasta verte, Jesœs m’o), etc. 
 
Sin embargo, la falta de conocimientos previos de los esquemas culturales, que se 

refieren en ocasiones a la historia o a la religi—n, no deber’an ser un obst‡culo insalvable 
para el aprendizaje de las UFs. Puede que un alumno tenga muchos conocimientos 
culturales de un pa’s y que no conozca el sistema fraseol—gico de este y viceversa. A mi 
modo de ver, lo que supone una dificultad para los alumnos no es tanto la falta de 
conocimiento de los esquemas culturales, sino la correcta memorizaci—n de las 
expresiones fraseol—gicas y el valor pragm‡tico que estas poseen. La importancia del 
conocimiento de las UFs no radica tanto en su significado sem‡ntico, sino en su uso 
pragm‡tico, es decir, en lo que se persigue a travŽs de ellas: enfatizar, advertir, dar 
consejos, mostrar indiferencia, rechazo, agrado, desagrado, queja, amonestar o 
simplemente llamar la atenci—n del interlocutor, etc.; se deber’a priorizar que lo aprendido 
se pueda aplicar de manera adecuada a la situaci—n comunicativa. Tampoco deber’a 
suponer un problema para el estudio de algunas expresiones fraseol—gicas el reducido 
nœmero de palabras que hayan aprendido los alumnos en los niveles iniciales. Dado que 
el significado de una gran parte de las UF Ðsobre todo el de las locucionesÐ no es 
compositivo , en el sentido de que no equivale a la suma de significados de sus elementos 
constitutivos, tampoco es de gran utilidad que se conozcan las palabras que forman la UF 
si luego el significado no se infiere de las palabras constituyentes.  

Por eso opino que la introducci—n del estudio de algunas UFs idiom‡ticas no ha de 
empezarse en los niveles m‡s avanzados, sino incluso desde los niveles iniciales, puesto 
que los impedimentos sem‡nticos concernientes a la descodificaci—n de las UFs 
idiom‡ ticas no deber’an imposibilitar la adquisici—n de este tipo de unidades por parte 
del aprendiz.  

Nuestro objetivo como profesores no deber’a consistir en cubrir un excesivo 
nœmero de UFs espa–olas, ni en que el alumno llegue al dominio activo de todas las 
expresiones que hemos trabajado en clase, sino en que el alumno aprenda aquellas que 
cumplen las funciones comunicativas m‡s frecuentes y que tienen equivalencia total o 
parcial en su propia lengua, as’ como otras que no la tienen pero que presentan una gran 
transparencia de imagen o una base metaf—rica muy clara o aquellas que el mismo 
estudiante quiere utilizar por su manera de expresarse en su propia lengua, ya que hay 
que tener en cuenta que en las clases los mismos estudiantes toman la iniciativa y 
preguntan a los profesores por uno u otro fraseologismo y, en especial, preguntan por 
aquellos que suelen utilizar en su propia lengua. Cada persona maneja un determinado 
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nœmero de UFs en su lengua materna y, puesto que en la lengua extranjera que est‡ 
estudiando tambiŽn quiere e inevitablemente tratar‡ de expresarse con los mismos 
recursos, necesita saber Çc—mo se dice eso en espa–olÈ, y si no llega a saberlo, no se 
conforma. Por eso, debido a que en el aula los alumnos se comunican de manera 
espont‡nea, no podemos decirles que la UF que quieren saber no se corresponde con su 
nivel; se la comunicamos y a menudo nos damos cuenta de que justo esa frase Çque no se 
corresponde con su nivelÈ es la que mejor han memorizado en comparaci—n con las que 
se Çcorresponden con su nivelÈ.  

Las unidades fraseol—gicas transmiten a menudo sentimientos, actitudes o juicios 
del hablante que cumplen una funci—n expresiva y estas se memorizan con menos 
esfuerzo si el alumno puede relacionarlas con gustos y vivencias personales significativas 
para Žl. Por eso, tanto los profesores como los alumnos juegan un papel igualmente 
importante en cuanto a la toma de decisiones sobre la selecci—n de las UFs que se tienen 
que aprender. El profesor debe buscar, seleccionar y elaborar actividades que fomenten 
el reconocimiento, la pr‡ctica y la consolidaci—n de los contenidos trabajados en el aula, 
pero no deber’a olvidar que los alumnos no se conforman solo con las palabras y las 
expresiones fraseol—gicas adecuadas para su nivel, sino que demuestran curiosidad por 
aprender las que suelen utilizar en su propia lengua o aquellas que les resultan curiosas 
en la extranjera. 

El alumno siempre aprende con menos esfuerzos aquellas UFs por las que Žl mismo 
ha preguntado o aquellas que ha tomado la iniciativa de buscar, y no las que se le 
imponen; por eso creo que entre los ejercicios que conviene utilizar con mayor frecuencia 
est‡n los relacionados con la investigaci—n personal que deber’a llevar a cabo el alumno. 
Tales ejercicios son los del tipo: Busca la manera de expresar cari–o, enfado, cansancio, 
aburrimiento, etc., o Cu‡les de los siguientes refranes y paremias utilizar’as para amonestar, 
advertir, dar consejos, etc. Un alumno dif’cilmente retendr’a en la mente y utilizar’a en la 
lengua extranjera UFs con significados que no utiliza en su lengua materna, aunque posea 
un nivel muy alto en la LE. Prueba de ello es un caso personal que relato a continuaci—n 
y que se relaciona con el desconocimiento de una UF que se utiliza mucho tanto en 
bœlgaro como en espa–ol, pero que una gran parte de mis alumnos ignora incluso en su 
lengua materna. En una clase de traducci—n, en el texto que ten’an que traducir del 
bœlgaro al espa–ol, apareci— la UF пушечно месо, que los alumnos interpretaron como 
Çпуше-но месоÈ (carne ahumada) porque saben quŽ es пушено месо, ya que conoc’an el 
significado de la segunda combinaci—n, pero desconoc’an el de la primera. Los 
estudiantes buscaban una soluci—n traductol—gica y llegaron a tal extremo que empezaron 
a sospechar que el autor se hab’a confundido (Áy no ellos, claro!) en la ortograf’a de la 
palabra, a pesar de que ni el autor se hab’a confundido ni la expresi—n significa carne 
ahumada sino carne de ca–—n Ôtropa inconsideradamente expuesta a peligro de muerteÕ 
(DRAE). Los alumnos no conoc’an la expresi—n en bœlgaro e insist’an en que ni siquiera 
la hab’an o’do, por lo cual en aquel caso era yo quien sospechaba que no la iban a 
memorizar y que mucho menos memorizar’an la expresi—n espa–ola y su significado. 
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Aqu’ ya entra en juego el tema de hasta quŽ punto podr’amos basarnos en el supuesto de 
los conocimientos compartidos entre profesores y alumnos, pero eso ya es tema de otro 
estudio. 

La fraseolog’a es tambiŽn emoci—n, por eso deber’amos insistir en el aprendizaje 
de UFs cuya funci—n es expresar amor, cari–o, enfado, hast’o, irritaci—n, ira, odio, 
advertencia, alegr’a, etc. Por ejemplo, se le cae la baba por Žl/ella, beberse los vientos por alguien, 
estar de un humor de perros, echar chispas, subirse por las paredes, estar que echa humo, perder los 
nervios, predicar en el desierto, estar hasta el mo–o/la coronilla, estar que trino, pasarlo bomba, 
estar como unas casta–uelas. Evidentemente, la elecci—n de uso aqu’ depender‡ de la 
situaci—n en la que se halla el interlocutor, del contexto y, no en œltimo lugar, del registro3 
apropiado que deber’a elegir para expresarse adecuadamente. 

Te—ricamente se ha insistido en que a los estudiantes les vendr’a bien saber la base 
metaf—rica sobre la cual se ha desarrollado una expresi—n fija4; sin embargo, no 
deber’amos olvidar que ni siquiera los nativos de  una determinada lengua saben 
obligatoriamente quŽ met‡fora ha dado origen a una u otra UF. Tomemos como ejemplo 
la salida y la puesta del sol, dos UFs que los hablantes utilizan a diario sin darse cuenta de 
que la creaci—n de estas dos expresiones se debe a la antigua creencia de que la tierra es 
plana, como observa Ranko Bugarski (1984: 210-211): 

 
Las met‡foras, incluso las m‡s frecuentes, a veces son restos fosilizados de creencias 
antiguas y superadas hip—tesis cient’ficas. Basta con dar un solo ejemplo. Hoy en d’a, 
hablando de la salida y la puesta del sol, habitualmente no nos percatamos de que el 
motivo de la formaci—n de estas expresiones se debe a la creencia de que nuestro planeta 
es plano; semejantes met‡foras, que ya no se perciben como tales, con raz—n se denominan 
muertas.5 

 
Este ejemplo demuestra que no es absolutamente necesario saber de quŽ base 

metaf—rica parte la expresi—n, sino quŽ significa y para quŽ se utiliza la frase6. Los nativos 
                                                

3  Pejovic (2010: 106-111) y Kiuchukova-Petrinska (2017: 11-17) hacen hincapiŽ en la importancia de 
la ense–anza de las colocaciones para su uso adecuado en funci—n de los diferentes registros y proponen 
ejemplos que justifican sus respectivas tesis. 

4  Szyndler (2015: 211) subraya lo siguiente: ÇAsimismo, a nuestro parecer, el docente no solo deber’a 
explicar el significado de una UF dada, sino tambiŽn el origen de la misma. Ha de acercar al aprendiz su 
etimolog’a, lo que tambiŽn conllevar’a una mejor memorizaci—n de una UF aprendida, dado que, de esta 
forma, se podr’an ÒdescodificarÓ los enlaces fraseol—gicos motivacionales que, a veces, parecen ocultos y 
profundamente encubiertos.È 

5  La traducci—n es m’a. 
6  Se–ala Pamies Bertr‡n (2008: 42) que Çlas met‡foras ÒmuertasÓ, o ÒcongeladasÓ, segœn esta 

dicotom’a, se relacionar’an, de forma Òautom‡ticaÓ con su referente, sin necesidad de analog’a conceptual 
(esp. las patas de la mesa). Para este planteamiento los fraseologismos ser’an met‡foras ÒmuertasÓ que se 
aprenden y memorizan una por una, al igual que las palabras simples (esp. salirse por peteneras, empinar 
el codo, tener la negra).È 
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tampoco conocen el origen de todas las frases y los esquemas culturales que han dado pie 
a la formación de todas las expresiones fijas en su lengua materna; sin embargo, las 
utilizan porque están familiarizados con su significado y, en mayor medida, con su valor 
pragmático. A mi parecer, no es absolutamente necesario que se sepa, por ejemplo, que la 
UF hay moros en la costa está relacionada con las numerosas invasiones de los árabes por 
la costa española en el pasado. Tampoco que estar en Babia se debe a que los reyes leoneses 
a menudo se ausentaban en el valle de Babia, ni que noche toledana debe su origen a una 
masacre organizada por el gobernador árabe Yussuf–Ben–Amrú en una noche del año 803 
en Toledo (si es que fue así), para que se puedan memorizar y utilizar correctamente estas 
UFs (Nénkova 2014: 31). Una UF se puede aprender de memoria, como se suelen aprender 
de memoria las palabras y las reglas gramaticales, sin que se conozcan los valores 
culturales que han llevado a la aparición de la frase. El verdadero problema reside en 
utilizarla correctamente en el discurso. La pragmática, en este sentido, es el quid de la 
cuestión, y no tanto la falta de conocimientos de los esquemas culturales o enciclopédicos 
que dan cuenta del motivo de la creación de las frases que, debido a su repetición, con el 
tiempo se han convertido en fraseologismos.  

Aunque no recomiendo que los fraseologismos sean enseñados de manera 
preferente, insisto en que el conocimiento pasivo de una gran parte de las UFs es necesario 
e imprescindible para la comprensión de una lengua extranjera y que el manejo activo de 
las UFs es garantía de un alto dominio de esta. Eso sí, dependiendo de los niveles de 
competencia que poseen los estudiantes tenemos que pensar cuáles son sus mayores 
dificultades, insistir en los aspectos que les resultan más complejos y subrayar las 
diferencias entre las expresiones en la lengua materna y la extranjera.  

Basándose en varias investigaciones sobre la adquisición de la lengua materna por 
parte de niños, Dimitrova (!"#"$%&'(  2005: 135) ha llegado a la conclusión de que no 
hay niños que se introduzcan en la lengua de una manera absolutamente idéntica. 
Teniendo en cuenta esta observación, podríamos decir que tampoco hay alumnos que 
aprendan de manera idéntica las expresiones fraseológicas de una lengua extranjera y 
que, por eso, no valdría una única metodología para todos. Hay preferencias en función 
de si la frase les suena curiosa, de si posee ritmo y rima, de si la relacionan con algo 
concreto o la han visto en un texto que les ha gustado o la han oído de una persona que 
les ha impresionado (por ejemplo, un cantante, un actor, un político, etc.). En general, 
priman diferentes factores en la enseñanza-aprendizaje de las UFs que el profesor no 
debería desestimar. 

Por eso, a la hora de elegir el corpus de las UFs con las que queremos trabajar en 
clase debemos tener en cuenta lo siguiente: primero, la introducción de las UFs –así como 
de cualquier otro contenido lingüístico– ha de hacerse de una manera contextualizada, ya 
sea mediante un texto oral o escrito; segundo, el corpus seleccionado ha de tener un 
carácter abierto y que refleje el español en uso (textos periodísticos, canciones, anuncios, 
películas, etc.); tercero, han de ofrecerse muestras lingüísticas en determinados contextos, 
lo cual es obligatorio en caso de que una UF tenga diferentes significados o de que con el 
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tiempo haya cambiado de significado. Junto con estas, podemos citar algunas menos 
usadas que podr’an despertar el interŽs de los alumnos, especialmente por falta de 
equivalencia en su lengua materna y de transparencia de significado. Los alumnos suelen 
fijarse mucho en los ejemplos en que se detectan falsos amigos o errores de traducci—n de 
las UFs Ðlos cometidos por el traductor mismo  o los cometidos por ellos mismosÐ. Este 
tipo de ejercicios Ðan‡lisis de fragmentos traducidos y correcci—n de erroresÐ suelen picar 
su curiosidad y llamarles la atenci—n. No siempre se cumple lo que postula la paremia 
espa–ola Nadie escarmienta en cabeza ajena; a menudo s’ que escarmientan, y mucho.  

As’, entre el espa–ol y el bœlgaro se dan UFs que poseen una estructura idŽntica, 
pero que difieren en cuanto al sentido. Por ejemplo, !"#$  (%&'() ) *+ ,-).)%)  (tr. lit. 
romperse la cabeza) en bœlgaro vale por Ôarriesgarse, jugarse la vidaÕ (Seco 2004), y en 
espa–ol romperse la cabeza es Ôcavilar muchoÕ (Seco 2004). As’ tambiŽn, ./+,)0  ,-).)  (tr. lit. 
Ôlevantar cabezaÕ) en bœlgaro significa ÔrebelarseÕ o ÔenorgullecerseÕ (Seco 2004), mientras 
que en espa–ol levantar cabeza tiene el sentido de Ôsalir de una larga situaci—n de pobreza, 
enfermedad o desgraciaÕ (Seco 2004).  

En la traducci—n de obras literarias se encuentran errores de traducci—n de las UFs 
en cuanto a expresiones fijas que poseen equivalencia parcial; por ejemplo, la UF espa–ola 
no caber en s’ se emplea para expresar un sentimiento de orgullo enorme, gozo, alegr’a, 
etc., como en el caso de no caber en s’ de gozo (Seco 2004), mientras que la UF bœlgara 12 *2 
#'3+&)0  .  4'5)%)  *+ generalmente se refiere a emociones negativas (rabia, enojo, celos, 
etc.) y ser’a un error utilizar las dos UFs como equivalentes en la traducci—n. Adem‡s, a 
veces se detecta que el traductor no ha reconocido una UF como tal y la ha traducido como 
una expresi—n libre y tales ejemplos se quedan en la mente de los estudiantes y les hacen 
estar alerta ante posibles fallos en el uso de las UFs. 

Y si el objeto de este estudio es la fraseolog’a espa–ola, cabe plantear la pregunta: 
ÇÀquŽ UFs deber’amos ense–ar?È. A lo mejor nos guiamos a menudo por el criterio de 
frecuencia de uso: las UFs m‡s frecuentes ser‡n las que m‡s veces se pueden encontrar en 
los manuales de preparaci—n para los ex‡menes del DELE, es decir, las que m‡s van a 
necesitar los alumnos tanto en un papel pasivo como productivo. La alta o baja frecuencia 
de uso de una UF est‡ en estrecha relaci—n con la fuente que se ha utilizado para la 
elaboraci—n del material did‡ctico y del origen del autor que ha escrito o pronunciado el 
texto. No es lo mismo que se trate de un texto escrito que oral. Adem‡s, existen diferencias 
diastr‡ticas, diaf‡sicas y diat—picas.  

Como ya he mencionado, no todos los hablantes conocen el repertorio de las UFs 
que utilizan otros hablantes de la misma lengua. Se–ala Zamora (1993: 351) que en 
AmŽrica Latina en general, y en Argentina en particular, existe un espa–ol est‡ndar de 
expresiones que designan instituciones y hechos culturales espec’ficos. Estas expresiones 
constituyen una de las principales fuentes de divergencia fraseol—gica con respecto al 
espa–ol est‡ndar de Espa–a. TambiŽn se producen divergencias incluso cuando distintas 
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expresiones designan los mismos referentes, por ejemplo: senda peatonal (Argentina) / paso 
de peatones (Espa–a); tasa comunal (Argentina) / impuesto municipal (Espa–a), etc. 

Por otra parte, el uso de las UFs var’a no solo segœn la realidad geogr‡fica y 
geodialectal (en Espa–a se dice hacer novillos y en MŽxico irse de pinta), sino tambiŽn segœn 
el nivel cultural de los hablantes, la propia adscripci—n sexual del hablante (estar hasta los 
cojones frente a estar hasta el mo–o / co–o), la edad (coger una mona frente a empinar el codo), 
el grupo profesional o la responsabilidad que desempe–an los hablantes, etc. Por eso, no 
siempre resulta tarea f‡cil, incluso para un hablante nativo, el reconocimiento de una 
expresi—n fija frente a una libre. Basta solo con citar un fragmento del libro de Alfredo 
Bryce Echenique El huerto de mi amada para advertir la dificultad de identificar la expresi—n 
fija, as’ como las diferencias en el empleo de las UFs en uno u otro pa’s (en este caso, 
hispanos) y aun los malentendidos que pueden producirse. 

 
Ð ÀSabes que te estoy llevando al huerto? 
Ð ÀY d—nde, si no? 
Ð Estoy pensando en otra cosa, mi amor. ÀSabes lo que quiere decir ÇLlevarse a alguien al 
huertoÈ? Yo no sŽ si en el Perœ se us— esa expresi—n, alguna vez, y despuŽs se perdi—. O si 
nunca se utiliz—. Pero en Espa–a s’ se emplea y el diccionario de la Real Academia dice, 
m‡s o menos, que llevarse a alguien al huerto quiere decir enga–ar a alguien. Y, 
actualmente, mucha gente usa esa expresi—n s—lo con el sentido de llevarse a alguien a la 
cama con enga–os. (Bryce Echenique 2002: 40) 
 
En este ejemplo, como vemos, uno de los hablantes no es capaz de reconocer una 

UF y la interpre ta como una expresi—n libre, lo cual da pie a un malentendido. Se ha 
producido un efecto literalizador por parte del receptor que ha de ser aclarado por el 
emisor. Lo anterior vendr’a a demostrar, una vez m‡s, que cuando se trata de UFs, nuestro 
conocimiento de la lengua puede no ser suficiente para identificar la expresi—n fija frente 
a la que no lo es. De hecho, puede resultar imposible, incluso intralingŸ’sticamente, 
descifrar la informaci—n segœn la intenci—n del interlocutor. El resultado es que una 
expresi—n fija que previamente no nos es conocida, y en la que no hay rasgos peculiares Ð
como anomal’as estructurales, palabras diacr’ticas o fen—menos de ritmo o rimaÐ 
f‡cilmente se puede confundir con una expresi—n libre y ser motivo de malentendidos. A 
su vez, tales malentendidos pueden ser causa de que la imagen social de los interlocutores 
se resienta hasta el punto de hacer dif’cil o imposible la comunicaci—n. 
 Advierte Leal Riol (2013: 162) que cuando una UF no se pronuncia correctamente 
puede dar lugar a situaciones c—micas, que pueden divertir o molestar a los estudiantes; 
sin embargo, ejemplos como el arriba citado pueden demostrar a los alumnos que el 
desconocimiento de las UFs puede perjudicar el proceso de comunicaci—n incluso entre 
hablantes que comparten la misma lengua materna y que nadie puede moverse con total 
seguridad sobre las arenas movedizas del campo fraseol—gico. 

Los ya citados manuales de espa–ol como lengua extranjera para los niveles 
iniciales, generalmente, contienen solo las expresiones m‡s elementales Ðf—rmulas de 
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cortes’a, de queja, de rechazo, etc. Ð y, en los niveles m‡s altos, los llamados modismos o 
expresiones idiom‡ticas aparecen espor‡dicamente y no raras veces aparte, al final de la 
unidad con o sin relaci—n al tema de la unidad. En cuanto a los refranes y los proverbios, 
estos se suelen aprovechar como t’tulo para los ejercicios de escritura. A pesar de que las 
paremias van perdiendo terreno en la lengua actual, considero que los refranes y 
proverbios m‡s utilizados en espa–ol tienen que aparecer en los manuales junto con las 
colocaciones y las locuciones porque muchas veces aparecen en t’tulos de art’culos, 
pel’culas, canciones, etc., y a veces en forma abreviada (paremias truncadas o 
interrumpidas).  

Por lo que respecta a la did‡ctica de la fraseolog’a, en los estudios de traducci—n, 
no he encontrado materiales directamente orientados a esta formaci—n. A nuestro parecer, 
en la ense–anza de las lenguas extranjeras y aœn m‡s en los cursos destinados a la 
formaci—n de traductores e intŽrpretes se debe insistir m‡s en el aprendizaje de las UFs, 
ya que, junto con los otros componentes de la lengua extranjera, se exige tambiŽn un alto 
dominio de la fraseolog’a, ya que como se–ala Serrano Lucas (2010: 200): 

 
[É] un estudiante de Tr aducci—n deber’a desarrollar en paralelo su competencia 
fraseol—gica en sus dos lenguas de trabajo y su competencia traductora, y adquirir tŽcnicas 
que le permitan identificar y comprender la UF en contexto como paso previo a la 
bœsqueda de correspondencias de cada UF y a la traducci—n de todo el texto en el que Žsta 
se inserta, para lo que resultar‡ esencial su capacidad de expresarse tambiŽn con UFs en la 
lengua meta. 

 
A continuaci—n propongo algunos tipos de ejercicios fraseol—gicos Ðadecuados 

para los niveles C1-C2 de ELE, como tambiŽn para las clases de traducci—nÐ que podr’an 
servir para refrescar y consolidar en la memoria de los estudiantes la forma y el contenido 
de las UFs.  

 
 

3.! Propuesta de ejercicios 
 
1.! Se proponen UFs que expresan diferentes estados de ‡nimo. Los alumnos tratan de 

clasificarlas en grupos segœn las fotos en que varias personas expresan alegr’a, 
asombro, tristeza, rabia y miedo: estoy como unas casta–uelas, se me ponen los pelos de 
punta, estoy pasando por un bache, me quedo de piedra, tengo un nudo en la garganta, tengo 
el coraz—n en un pu–o, me quedo boquiabierto, estoy que trino, me pone de los nervios, no 
quepo en m’ de gozo, me deja helado, estoy que hecho chispas, tengo un baj—n, estoy que me 
subo por las paredes, estoy negro.  
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2.! Tienen que buscar, en grupos, con la ayuda del diccionario, expresiones con los 
diferentes colores y elaborar una lista con las expresiones encontradas y sus 
respectivas equivalencias en su lengua materna.  

3.! Se proponen UFs y varios significados Ðunos que se ajustan a las UFs y otros que 
sobranÐ para que los alumnos puedan emparejar cada UF con su significado. Por 
ejemplo, hablar largo y tendido, estar de brazos cruzados, dar en el clavo, tener la sartŽn por 
el mango: 
a) hablar mucho; b) hablar con seriedad; c) acertar; d) hablar con conocimiento de 
causa; e) hablar poco; f) hablar detalladamente sobre algo; g) no hacer nada; h) 
mandar; i) holgazanear; j) dirigir.  
 

4.! La tarea consiste en explicar si las siguientes UFs se refieren al Žxito o al fracaso: llegar 
y besar al santo, dar en el clavo, ni a la de tres, no hay tu t’a, como por arte de magia, etc. 
 

5.! Las unidades fraseol—gicas cuya base metaf—rica se basa en algœn animal a menudo 
tienen equivalencia total en varias lenguas. Los alumnos tienen que se–alar las UFs 
con equivalencia plena en su lengua materna y las que no la tienen; para estas œltimas 
tratar‡n de encontrar un equivalente fraseol—gico o explicar su significado: ser un bicho 
raro, ser un zorro, ser un rat—n de biblioteca, ser un gallina, ser un cerdo, ser un perro viejo, 
ser un lobo de mar, buscarle tres pies al gato, hacer el ganso, pagar el pato.  
 

6.! Al observar las siguientes fotos7 los estudiantes tienen que relacionarlas con las UFs 
que aparecen a continuaci—n y explicar quŽ asociaciones hacen entre la imagen y la 
frase: estar hecho polvo; pasar la noche en blanco; Žramos pocos y pari— la abuela; andar por 
las nubes; beber como un cosaco; m‡s vale prevenir que curar; estoy hasta la coronilla de algo 
o alguien; un mal nunca viene solo; m‡s solo que la una; subirse por las paredes; hablar por los 
codos; pasar la noche en vela; no pegar ojo; estar que trino; mejor solo que mal acompa–ado; 
estar en Babia; estar sin blanca, empinar el codo; estallar en c—lera. 
 

                                                
7  Fotos: Vanya Ilieva.  
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Ilustraci—n 1 

 
Ilustraci—n 2 

 
Ilustraci—n 3 

 
Ilustraci—n 4 

 
Ilustraci—n 5 

 
Ilustraci—n 6 

 
Ilustraci—n 7 

 
Ilustraci—n 8 

 
Ilustraci—n 9  

Ilustraci—n 10 
 
7.! Los alumnos tratan de imaginar lo que piensan los protagonistas del v’deo titulado 

Un lunes en la oficina <https://www.youtube.com/watch?v=NkerEl4_Irc.> 
expresando verbalmente su estado de ‡nimo a travŽs de algunas de las siguientes 
expresiones: 

 
El que la sigue la consigue 
Sentirse en el sŽptimo cielo 
Se me ponen los pelos de punta 
ÁTr‡game, tierra! 
Se me cae la cara de vergŸenza  
Estoy como un flan 
ÁQuŽ se le va a hacer! 
ÁAs’ es la vida! 
Ya me he hecho a la idea  
Tiro la toalla 
Ya nos apa–aremos  
Me siento como un pulpo en un garaje 
ÀPor quŽ me he metido donde no me llaman? 

ÁVaya metedura de pata! 
Es como para darse con la cabeza contra la 
pared 
ÁVaya por Dios! 
Me aburro como una ostra 
Se ha ido todo al garete 
Lo que faltaba 
Esta es la gota que colma el vaso 
Esto me saca de quicio 
ÁYa est‡ bien! 
Estoy hasta la coronilla deÉ 
No dar ni golpe 
Es m‡s lento que una tortuga 
No dar su brazo a torcer 

 
8.! Otro tipo de ejercicios œtiles son los de encontrar sin—nimos y ant—nimos. Podemos 

componer listas de UFs entre las que haya que reconocer los sin—nimos y ant—nimos. 
Es muy importante que el alumno maneje el diccionario y que sepa encontrar la 
informaci—n necesaria para llevar a cabo la tarea. 
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9.! En el siguiente tipo de ejercicio los estudiantes tienen que reconocer los 
fraseologismos. Se ofrecen fragmentos de textos en que hay varias unidades 
fraseol—gicas. Los ejemplos deber‡n provenir de textos autŽnticos, es decir, deber‡n 
proceder de una fuente real, y ser lo suficientemente amplios como para que quede 
claro el significado de las UFs y que se pueda encontrar la equivalencia adecuada en 
la LM. Por ejemplo: 

 
ÐA ver quŽ te cuenta y quŽ impresi—n te hace. A ver si me sacas algo en limpio. 
ÐÀEn limpio de quŽ, Eduardo? No acabo de entenderte. Que el Doctor es 

propenso a tirar los tejos salta a la vista, a la menor ocasi—n y hasta si no parece 
haberla. ƒl sondea por si acaso, eso s’, con las que valen algo, los ojos no se le van tras 
las feas, ni tras las asexuadas, aunque tampoco tenga la manga demasiado estrecha. 
Eso lo ve cualquiera, que es un oteador a la caza, tambiŽn se le ir‡n las manos, 
supongo, cuando no tenga testigos. A su lado el Profesor Rico es un herb’voro, un 
respetuoso, un delicado, por mencionar a otro amigo suyo que lleva esas antenas bien 
puestas. Un contemplativo. Eso lo sabe usted mejor que yo, que conoce al Doctor de 
media vida. Pero no sŽ lo que quiere que indague, o que le sonsaque. Es dif’cil tirar de 
la lengua, si uno ignora lo que han de contarle. ÀNo me puede orientar un poco m‡s, 
especificar quŽ anda buscando?  

(Mar’as 2016: 217) 
 
10.!Para demostrar su competencia fraseol—gica y su capacidad de identificaci—n, los 

estudiantes deben subrayar todas las UFs modificadas en los siguientes fragmentos y 
encontrar las expresiones originales que han sufrido alguna modificaci—n creativa: 

 
a) Comieron perdices y siempre se amaron, y parec’a que el resultado de la 

ecuaci—n fuese indiscutible, definitivo. (PŽrez-Reverte 1998a: 283) 
 b) A Quart lo irritaba aquella desenvoltura en atribuir paja al ojo ajeno. (PŽrez-

Reverte 1998b: 470). 
c) Tampoco era que lo cortŽs quitara lo valiente. (PŽrez-Reverte 1998b: 296) 
d) De ah’ que no hace mucho lleguŽ a la conclusi—n de que quien est‡ solo, est‡ 

tambiŽn mal acompa–ado. (Gala 2008: 81) 
e) Del malo conocido al peor por conocer. (Garc’a M‡rquez 2002: 46) 

 
4.! Conclusiones  

De lo expuesto anteriormente, resulta evidente que los alumnos se implican m‡s 
en el aprendizaje si primero conocen las UFs en su lengua, y segundo, si relacionan las 
expresiones fijas de la lengua extranjera con una situaci—n concreta o una imagen 
concreta. Generalmente, el contexto situacional, los conocimientos del mundo, los de la 
lengua materna y los de otras lenguas extranjeras les ayudan a adivinar el significado de 
las UFs total o parcialmente equivalentes. No podemos esperar lo mismo en el caso de las 
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UFs totalmente idiom‡ticas como, por ejemplo: no se gan— Zamora en una hora; ponerse el 
mundo por montera; revolver Roma con Santiago; a buenas horas, mangas verdes. Por eso las 
unidades did‡cticas con material ilustrativo resultan muy œtiles, como tambiŽn las can-
ciones y los v’deos cortos, porque, como es sabido, una imagen vale m‡s que mil palabras. 
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JL3@,C# D,># ?,FM>=2,CK# >,2H43C# F4,F=,C# N# 43O343>D=GC# DL-?L4G-3C# 3C?343,?BF=DGCP#
I,2FG-3,# 6 IG2F-,>G9K# Q3-2G>?=DG# 6%G-G2G>DG9K# R,4ELHG# 6RM4E,HG9K# S,># TL=J,?3# N#
%G>DU,#IG>VGK#-,C#2,-=>,CK#-G#F4,D3C=M>#E3#%32G>G#%G>?G...# 

W,C# F4MX=2,C# 3J32F-,CK# 3X?4GBE,C# E3# >L3C?4,#?@7=A4K# =-LC?4G># -,C# F4,H-32GC#
23>D=,>GE,CK#D,>#3XF43C=,>3C#N#O4GC3C#D,>,D=EGC#,#=>Y3>?GEGCP#Z[3#CL=C#EG>C#E3#H3GLX#
E4GFC\]#6^WK#7<9#/#Z_I,H43#E3#2B\]#6^W3K#7<9#/#Z%GE#CG2#,H4G,#H,C?G>\]#6^WCK#7!9K#E,>E3#
DGEG#O4GC3#D,443CF,>E3#D,>#CL#F4,F=G#DL-?L4G.#`?4,#3J32F-,#-,#E32L3C?4G#?,EGYBG#23J,4P# 

##  
Je ne sais pas, je voulais demander au Romain ce qu’il voulait frire dedans, mais il est 
?,2Ha#EG>C#-3C#F,223C.#6$bK#7c9 
0,#CaK#dL34BG#F43@L>?G4-3#G-#4,2G>,#dLa#=HG#G#O43B4K#DLG>E,#3-#?=F,#C3#UG#E344L2HGE,#
D,2,#L>#CGD,#E3#FG?G?GC.#6$b3K#7c9 
03#V>G2K#G-=#=Vgleda da je sam sebi zapržio čorbu. (ABs, 24) 

##  
I,4# ,?4,# -GE,K# 3># 3-# C=@L=3>?3# 3J32F-,# Y3432,C# dL3# -G# Y34C=M># ,4=@=>G-# N# -G#

3CFGe,-G#D,>?=3>3>#3-#2=C2,#?a42=>,#DL-?L4G-K#48:45>K#F34,#3-#?4GELD?,4#C34H=,K#G#F3CG4#E3#
UGH34#?4G>CD4=?,#-GC#FG-GH4GC#DGC?3--G>GC#3>#,?4GC#,DGC=,>3C#3>#3-#2=C2,#?3H3,K#3C?G#Y3V#
UG#,F?GE,#F,4#-G#FG-GH4G#C34H=G#D,>#3-#C3>?=E,#GE3DLGE,K#F34E=3>E,#3-#D,>?3X?,#DL-?L4G-#
E3# -G# 32H-32f?=DG# FG-GH4G# 3CFGe,-GP# Z$GGGGU\#Après ce bon repas, j’ai bien envie de 
OG=43#L>3#C=3C?3\] #6&^K#5<9#/#Z_$UK#dLa#H=3>#C=3>?G#L>G#HL3>G#C=3C?G#E3CFLaC#E3#C323JG>?3#
comida!» (TGe, 19) / «Aaah! Posle ovakve klope, dobro bi došla jedna dremka.» (TGs, 
5!9. 

#
#

Particularidades lingüísticas 
 
## &G>?,# -GC# FG4?=DL-G4=EGE3C# E3# -GC# -3>@LGC# 3X?4G>J34GC# UGH-GEGC# 3># -,C# ?344=?,4=,C#
dL3# Y=C=?G# $C?a4=X# D,2,# -GC# DG4GD?34BC?=DGC# E3# -G# -3>@LG# O4G>D3CG# L?=-=VGEG# 3># YG4=,C#
FGBC3C#O4G>DMO,>,CK#43F43C3>?G>#G-@L>GC#E3#-GC#OL3>?3C#E3#-,#DM2=D,.#I,4#3J32F-,K#3>#3-#
DLGE34>,#?=?L-GE,#+456789':;'36BC8?>K#3-#-3>@LGJ3#DM2=D,#3C#F4=>D=FG-23>?3#3-#43CL-?GE,#E3#
-G#=>?3>D=M>#E3-#GL?,4#E3#=2=?G4#3-#=E=,2G#O4G>DaC#E3#-,C#UGH-G>?3C#E3#ba-@=DGK#N#E3#-GC#
G-LC=,>3C#G#-,C#F4,H-32GC#DL-?L4G-3C#E3#3C3#FGBC.#I,4#D,>C=@L=3>?3K#UGH4BG#dL3#F-G>?3G4#-G#
F43@L>?G#C=#-,C#-3D?,43C#E3#-G#Y34C=M>#3CFGe,-G#,#C34H=G#--3@G>#G#?3>34#3-#D,>,D=2=3>?,#E3#
-GC#E=O343>D=GC#3>?43#-G#-3>@LG#O4G>D3CG#L?=-=VGEG#3>#g4G>D=G#N#CL#YG4=G>?3#H3-@GK#?G-#D,2,#
-,#?=3>3>#-,C#-3D?,43C#O4G>DMO,>,C.# 

h>#3-#>=Y3-#-aX=D,K' + 456789':;'36BC8?>#GHL>EG#E3#FG-GH4GC#N#3XF43C=,>3C#?BF=DGC#E3#
3C3#FGBCK#E3>,2=>GEGC#D,2,#D:BC8?84E@4i#F,4#3J32F-,K#-G#FG-GH4G#?>7>D845@A8BB:649#6$bK#5;9#
–3-# CLC?G>?=Y,# DLN,# C3>?=E,# 3C#D7@E>F' 5@;5:7G>F' E:;587>–#3># -G# ?4GELDD=M># 3CFGe,-G# 3C?f#
43ELD=EG#G#-G#FG-GH4G#D7@E>K#3dL=YG-3>?3#G#-G#FG-GH4G#C34H=G#�å�D�O�D: «C’est pas la peine de 
raconter des carabistouilles» (AB, 17) / «Dejémonos de bromas» (ABe, 17) / «Šalu na 
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$&E! )#G$&E! F#! C)&FLKK+M%! K(4(! C&4H+`%! &SL#$$&E! SL#! %(Q! R! SL#! %(! #b+EC#! L%&! #EC)&C#G+&! &F#KL&F&! (!
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DB#%(4#%(%!+EQ!V+CB(LC!&!F(LHCQ!CB#!P)##!&KK#EE!C(!&LF+(O+EL&$!K(%C#%C!+%!(L)!4(CB#)!C(%GL#Q!VB+$#!(%#!(P!
+CE! F+E&FO&%C&G#E! +E! %(C! ]%(V+%G! CB#! E(L)K#AE! ()+G+%/! c(EC! (P! CB#E#! C)&%E$&C+(%E! &)#! &%(%R4(LEQ! &%F!
CB#)#P()#Q!CB#!SL&$+CR!(P!CB#!C)&%E$&C+(%!+E!SL#EC+(%&H$#/!ZB+E!D&D#)!&+4E!C(!+%O#EC+G&C#!CB#!SL&$+CR!(P!&4&C#L)!
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�F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q���L�Q���W�K�L�V���U�H�J�D�U�G�����W�K�H���Z�R�U�N���D�Q�D�O�\�]�H�V���W�K�H���T�X�D�O�L�W�\���R�I���W�Z�R���V�X�F�K���W�U�D�Q�V�O�D�W�L�R�Q�V���R�I���W�K�H���H�S�L�V�R�G�H���´�7�K�H���2�Q�H��

 
5! !*H()$*+%dR&B((/K(4 

https://doi.org/10.18485/beoiber.2020.4.1.6
mailto:jborljin@yahoo.com


!" # !"#$%&'('%!")(*+# $%$&'() #,-#$-.(-$ /#-!#)"$0#,-# *)+',-. #

#

#

#
!"#$!"%&'($)* ##/012#+/#3#,45670#8#9:;:;<#=#!> 
588?#

#
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M05NL7LEJO6#LCL1PIJI#H6EG66C#EF6#EG0#E7LCI1LEJ0CI#LCD#LNN1PJCK#EF6#EF607J6I#0A#LBDJ0OJIBL1#E7LCI1LEJ0C@#
H0EF#EF6#O67LMJEP#LCD#EF6#A075L1#LIN6MEI#L76#IEBDJ6D2#$I#L#AJCL1#0HQ6MEJO6#0A#EFJI#IEBDP#G6#GLCE#E0#IF0G#EFLE#
EF6#0NN0IJE6#MLI6I#MLC#H6#A0BCD#0C#EF6#+CE67C6E@#EFLE#JI@#H0EF#E7LCI1LEJ0CI#EFLE#D0#76IN6ME#EF6#E7LCI1LEJ0C#7B16I#
LI#G611#LI#EF0I6#EFLE#D0#C0E@#LCD#EFLE#EF676#JI#C0#LD6RBLE6#07#N76D6AJC6D#IE7LE6KP#0C#F0G#E0#AJCD#L#761JLH16#
L5LE6B7#LBDJ0OJIBL1#E7LCI1LEJ0C#LCD#0A#K00D#RBL1JEP2# 
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-6HJD0#L#RB6#1L#LMM6IJHJ1JDLD#L#+CE67C6E#I6#FL#M0CO67EJD0#F0P#DTL#6C#L1K0#M0EJDJLC0#
6# J5N76IMJCDJH16@# 6UJIE6C# CB5670ILI# AB6CE6I# D6# JCA075LMJVC# L# CB6IE70# L1MLCM62# .JC#
65HL7K0@#1L#0E7L#ML7L#D6#1L#50C6DL#6I#1L#AJLHJ1JDLD#D6#1LI#5JI5LIW#M0C#ELCE0I#DLE0I#L#
CB6IE70#L176D6D07#76IB1EL#DJATMJ1#DJIEJCKBJ7#RBX#AB6CE6I#I0C#AJLH16I2# 

-6CE70#D6#6IE6#0MXLC0#D6#JCA075LMJVC#FLP#BC#5L7#D6#E7LDBMMJ0C6I#LBDJ0OJIBL16I2#
YL7L# Z0KBM[J# 9:;;!S# \!<@# +CE67C6E# 6I# 61# N76MB7I07# D6# BC# CB6O0# EJN0# D6# E7LDBMMJVC#
LBDJ0OJIBL1@#1L#D6C05JCLDL#M054C56CE6#M050#1L#IBHEJEB1LMJVC#:=:>4?22#Y76MJIL56CE6#1L#
6EJ5010KTL#D6#1L#NL1LH7L#:=:>4?2@#1LETC#:=:>4?2#961#RB6#L5L<#9]JEE7X<@#D6IELML#61#M0CE6UE0#6C#
61#RB6#I6#OL#L#BEJ1J^L7#6IEL#NL1LH7L#6C#61#N76I6CE6#E7LHLQ02 

+CE67C6E#C0I#ALMJ1JEL#5BMF0#N0D67#DJIA7BEL7#D6#1LI#0H7LI#D61#IXNEJ50#L7E62#Y0D650I#
6CM0CE7L7#BCL#JC56CIL#MLCEJDLD#D6#5LE67JL1#LBDJ0OJIBL1#IJC#C6M6IJDLD#D6#N6CIL7#6C#IJ#I6#
FL#N70DBMJD0#6C#CB6IE7L#16CKBL#0#C0@#PL#RB6#6IE_C#L#CB6IE70#L1MLCM6#L#E7LOXI#D6#N_KJCLI#
NJ7LELI@#JCAJCJDLD#D6#E7LDBMMJ0C6I#P#IBHETEB10I#6IN6MTAJM0I#NL7L#N61TMB1LI#0@#JCM1BI0@#NL7L#
61#LCIJLD0#MLNTEB10#D6#CB6IE7L#I67J6#RB6#F650I#6IELD0#6IN67LCD0#DB7LCE6#ELCE0#EJ65N02#
.JC#65HL7K0@#7L7L#O6^#C0I#N76KBCEL50I#I0H76#1L#ML1JDLD#D6#6IELI#E7LDBMMJ0C6I@#IJ#6IE_C#
HJ6C#F6MFLI#P#IJ#I0C#M0776MELI2#Y76MJIL56CE6#6IE6#6I#61#0HQ6EJO0#RB6#N67I6KBJ50I#M0C#6IE6#
E7LHLQ0S#JCO6IEJKL7#1L#ML1JDLD#D6#1LI#E7LDBMMJ0C6I#:=:>4?2#RB6#I6#NB6D6C#6CM0CE7L7#6C#1L#
G6H#P#LO67JKBL7#IJ#76IN6ELC#1LI#76K1LI#D6#1L#E7LDBMMJVC#LBDJ0OJIBL12 

'IE6#E7LHLQ0#OL#L#LCL1J^L7#1L#ML1JDLD#D6#D0I#E7LDBMMJ0C6I#D6#IBHETEB10I#D61#MLNTEB10#
`#D6#1L#E65N07LDL#>@#'@4#054#A3>@#"BB#'@:5C7D3E35D7F#D6#1L#I67J6#6IELD0BCJD6CI6#*7J6CDI@#
6CM0CE7LDLI#6C#1L#N_KJCL#G6H#8965:8373;<9=2#]L#I67J6#I6#FJ^0#5BP#N0NB1L7#D6ID6#61#N7J567#
MLNTEB102#.6K4C#aL7E67#9:;8\<#6CE76#:;#P#:!#5J110C6I#D6#6IN6MELD076I#OJ670C#MLDL#BCL#D6#
1LI#E65N07LDLI2#]LI#D0I#E7LDBMMJ0C6I#I0C#616KJDLI#N07#I67#1LI#5_I#D6IML7KLDLI#D6#E0DLI#
1LI#E7LDBMMJ0C6I#0A76MJDLI#6C#DJMFL#N_KJCL#G6H#9N0DCLNJIJ2C6E<2 

'1# E7LHLQ0# LN07EL# BC# H76O6# 76IB56C# E6V7JM0# 6C# MBLCE0# L# 1L# D6AJCJMJVC# D6# 1L#
IBHEJEB1LMJVC@#1LI#ML7LME67TIEJMLI#EXMCJMLI#91L#6UE6CIJVC#5_UJ5L@#1L#24DB:#64#B97#7437#74D?5697@#
1LI#76K1LI#07E0K7_AJMLI<#P#1L#IBHEJEB1LMJVC#:=:>4?2#P#M0CEJCBL#M0C#61#LC_1JIJI#M05NL7LEJO0#
D6#1LI#D0I#E7LDBMMJ0C6I2 
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2. La subtitulación 
 

>&!?@AB+B@$&C+D%!#?!@%&!E#!$&?!4(E&$+E&E#?!C#%B)&$#?!E#!$&!B)&E@CC+D%!&@E+(F+?@&$!
G!#%!$&!H@#I!E&E&!?@!C(4J$#*+E&EI!#?!%#C#?&)+(!B#%#)!#%!C@#%B&!4@CK(?!C(4J(%#%B#?!H@#!
*@#L&%!@%!J&J#$!4@G!+4J()B&%B#!&!$&!K()&!E#!B)&%?4+B+)!#$!4#%?&*#!&E#C@&E&4#%B#/!MN&O!
P+%B&?!6788=Q!=79!E#R+%#!$&!?@AB+B@$&C+D%!C(4(!ST///U!@%&!J)VCB+C&!$+%LWN?B+C&!H@#!C(%?+?B#!
#%!(R)#C#)I!L#%#)&$4#%B#!#%!$&!J&)B#!+%R#)+()!E#!$&!J&%B&$$&I!@%!B#XB(!#?C)+B(!H@#!J)#B#%E#!
E&)!C@#%B&!E#!$(?!E+V$(L(?!E#!$(?!&CB()#?!T///UY/!Z$!4+?4(!&@B()!#%R&B+O&!H@#!&!@%!4&B#)+&$!
&@E+(F+?@&$!?@AB+B@$&E(!$(!E#B#)4+%&%!B)#?!C&)&CB#)N?B+C&?!(!C(4J(%#%B#?!R@%E&4#%B&$#?!
H@#!E#A#%!#?B&)!J#)R#CB&4#%B#!C(()E+%&E(?Q!$&!J&$&A)&!()&$I!$&!+4&L#%!G!$(?!?@ABNB@$(?/!
PK&@4#!6788[Q!==9I!J()!?@!J&)B#I!#XJ$+C&!#?B#!B+J(!E#!B)&E@CC+D%!&@E+(F+?@&$!C(4(!ST///U!
@%!B#XB(!#?C)+B(!T///U!#%!$&!$#%L@&!4#B&!&!$&!J&%B&$$&!#%!E(%E#!?#!#XK+A#!@%&!J#$NC@$&!#%!
F#)?+D%! ()+L+%&$I! E#! 4(E(! H@#! #?B(?! ?@ABNB@$(?! C(+%C+E&%! &J)(X+4&E&4#%B#! C(%! $&?!
+%B#)F#%C+(%#?!E#!$(?!&CB()#?!E#!$&!J&%B&$$&YI!4+#%B)&?!H@#!'&\#)!65,,]Q!7[[<7[;9!$(!E#R+%#!
E#!@%&!4&%#)&!4V?!?#%C+$$&!C(%C$@G#%E(!H@#!$&!?@AB+B@$&C+D%!#?!$&!B)&%?C)+JC+D%!E#!@%&!
J#$NC@$&!(!@%!E+V$(L(!E#!B#$#F+?+D%!J)#?#%B&E&!?+4@$BV%#&4#%B#!#%!$&!J&%B&$$&/ 
!
2.1. Características técnicas 
 

^(E#4(?! #%C(%B)&)! F&)+(?! #?B@E+(?! ?(A)#! ?@AB+B@$&C+D%! #%! $(?! H@#! E+R#)#%B#?!
&@B()#?!#?C)+A#%!?(A)#!$(?!&?J#CB(?!B_C%+C(?!E#!#?B#!B+J(!E#!B)&E@CC+D%I!J#)(!B(E(?!#$$(?!
C(+%C+E#%!#%!$&!#XB#%?+D%!E#!C&E&!?@ABNB@$(Q!@%!4VX+4(!E#!E(?!$N%#&?!E#![8!C&)&CB#)#?!
C&E&!@%&!E(%E#!$&!$N%#&!?@J#)+()!E#A#!?#)!E#!@%&!$(%L+B@E!4#%()!H@#!$&!+%R#)+()!J()!$&!
C(%B&4+%&C+D%!E#!$&!+4&L#%!6P&?B)(!`(+L!7885Q!7]89/!Z?!4V?I!MN&O!P+%B&?!67885Q!7-9!&R+)4&!
H@#!S#%!C@&%B(!&$!R()4&B(!FNE#(!G!M.MI!#$!%34#)(!#?!E#!@%(?!=7!&!=;!C&)&CB#)#?Y/!a+%!
#4A&)L(I!%@#?B)(!B)&A&*(!?#!K&!$+4+B&E(!&![8!&$!B)&B&)?#!E#!B)&E@CB()#?!"#"$%&'(/! 

b@CK(?!&@B()#?!6cL(?B!5,,,Q!5]I!MN&O!P+%B&?!7885Q!7-<7]I!P&?B)(! `(+L!7885Q!7-]9!
B&4A+_%!?@A)&G&%!$&!%#C#?+E&E!G!(A$+L&C+D%!E#!)#?J#B&)!$&!'%)*"!+%!*,(!(%-(!(%)&.+,(I!?#L3%!
$&!C@&$!#%!#?B#!J#)N(E(!E#!B+#4J(!#$!#?J#CB&E()!64#E+(9!#?!C&J&O!E#!$##)!G!&?+4+$&)!$&!
+%R()4&C+D%! C(%B#%+E&! #%! E(?! $N%#&?! E#! ?@ABNB@$(?/! >(! H@#! d#(L&\(J(@$(@! 6788,Q! 779!
&R+)4&!#?!H@#!%(!+4J()B&!?+!$&!B)&E@CC+D%!#?!J#)R#CB&!(!%(!#%!#$!?#%B+E(!E#!?@!C(%B#%+E(I!
J@#?!?+#4J)#!F&!&!?#)!@%!R)&C&?(!?+!#$!#?J#CB&E()!%(!B+#%#!#$!B+#4J(!?@R+C+#%B#!J&)&!$##)$&/! 

>&! B)&E@CC+D%! &@E+(F+?@&$! J&)&! $&! ?@AB+B@$&C+D%! E#A#! )#?J#B&)! @%&?! )#L$&?!
E#B#)4+%&E&?! )#?J#CB(! &! $&?! )#?B)+CC+(%#?! E#! ?@!R()4&B(! G! @A+C&C+D%! #%! $&! J&%B&$$&/! Z$!
B)&E@CB()!E#A#!?#L@+)!E+CK&?!)#L$&?!J&)&!R&C+$+B&)!&!$(?!#?J#CB&E()#?!$&!B&)#&!E#$!F+?+(%&E(I!
J#)4+B+_%E($#?! &?N! E+?R)@B&)! 4#*()! E#$! C(%B#%+E(! &@E+(F+?@&$/! Z$! J3A$+C(! B+#%#! H@#!
C(%C#%B)&)?#!#%!E(?!B+J(?!E#!+%R()4&C+(%#?Q!$&!&CC+D%!H@#!?#!E#?&))($$&!#%!$&!J&%B&$$&!G!$&!
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@7ABCDDEFG#B6#10H#BEI10J0HK#6H#B6DE7K#10H#HCL@M@C10H#9N607JAO0P0C10C#:;;!Q#:?<2#-EAR#SEG@AH#
9:;;?Q# T:<# HCJE676# UC6# 1A# HEGD70GMA# @65P07A1# 6G@76# 10H# HCL@M@C10H# V# 61# @6W@0# 07A1# 6H#
E5P76HDEGBEL162 

&A5LEXGK#6H#5CV#E5P07@AG@6#76HP6@A7#1A#07@0J7AYMAZ#10H#HEJG0H#B6#EG@6770JADEFG#V#
B6# 6WD1A5ADEFGK# 1AH# 5AV4HDC1AHK# 1AH# @E1B6HK# 6@D2# H6# C@E1ERAG# B61# 5EH50# 50B0# UC6# 6G#
DCA1UCE67#0@70#@EP0#B6#@6W@02#[AH#DC7HE\AH#H6#C@E1ERAG#PA7A#B6H@ADA7#1AH#\0D6H#6G#122#UC6#G0#
H6#PC6B6G#\67#6G#1A#PAG@A11A#9\0D6H#B6#@616\EHEFGK#7ABE0K#1A#\0R#B61#GA77AB07K#@7AGHD7EPDEFG#
B6#1A#EGY075ADEFG#UC6#APA76D6#6G#1A#E5AJ6GK#6@D2<#V#10H#JCE0G6H#H6#CHAG#PA7A#H6PA7A7#1AH#
EG@67\6GDE0G6H# B6# 10H# BEI10J0H2# )6HP6D@0# A# 10H# @76H# PCG@0H# HCHP6GHE\0H# EGEDEA16HK# -MAR#
SEG@AH#0PEGA#UC6#DCAGB0#]H6#6GDC6G@7AG#A1#YEGA1#B61#HCL@M@C10#EGBEDAG#1A#D0G@EGCADEFG#B61#
5EH50#6G#1A#P70V6DDEFG#HEJCE6G@6K#UC6#D05E6GRA#LE6G#D0G#@76H#PCG@0H#HCHP6GHE\0H#V#^UC6_#
@E6G6G# 0@7A# YCGDEFG# UC6# D0GHEH@6# 6G# EGBEDA7# CGA# PACHAK# 05EHEFG# 0# EG@677CPDEFG# 6G# 61#
BEHDC7H0#07A1#B61#P67H0GA`6a#9:;;8Q#88TK#88b<2 
#
2.2. La subtitulación +,+-./0   
 

S0G#1AH#GC6\AH#@6DG010JMAH#V#1AH#P0HELE1EBAB6H#UC6#+G@67G6@#G0H#BAK#A#YEGA16H#B61#
HEJ10#ccK#CG#GC6\0#@EP0#B6#HCL@E@C1ADEFG#65PE6RA#A#6W@6GB67H6Q#1A#HCL@E@C1ADEFG#34356782#
'H@6# @EP0# B6# @7ABCDDEFG# 6H# 76A1ERABA# P07# P67H0GAHK# APA76G@656G@6K# HEG# 1A# Y075ADEFG#
AB6DCABAZ# EGBE\EBC0H# UC6# @7ABCD6G# 61# 5A@67EA1# ACBE0\EHCA1# P07# P1AD67# V# B6# 5AG67A#
J7A@CE@A2#.C#0L`6@0#6H#D05PA7@E7#61#5A@67EA1#D0G#61#76H@0#B6#YAGH#D0G#10H#UC6#D05PA7@6G#61#
5EH50#EG@67XH#V#1A#5EH5A#16GJCA#5A@67GAK#6G#1A#5AV07MA#B6#10H#DAH0H#9.E5F#:;;>Q#?:<2 
#
#
3. Descripción del corpus 
 

S050# VA# d650H# 56GDE0GAB0K# 61# D07PCH# B6# AGI1EHEH# H0G# B0H# @7ABCDDE0G6H# B6#
HCL@M@C10H#B61#DAPM@C10#"#B6#1A#@65P07ABA#>#�²'96#0:6#;<59#"==#596#'93:>?@<A<:@?�²#B6#1A#H67E6#
B8<6:C?2#[A#H67E6#H6#65E@EF#P07#P7E567A#\6R#61#::#B6#H6P@E65L76#B6#8!!eK#V#dAH@A#61#41@E50#
DAPM@C10K#6H@76GAB0#61#T#B6#5AV0#B6#:;;e: K#YC6#5CV#P0PC1A7#9SA7@67#:;8e<2# 

[0H#P70@AJ0GEH@AH#H0G#H6EH#A5EJ0H#9)ADd61K#%FGEDAK#fd06L6K#g06VK#SdAGB167#V#)0HH<#
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T
r
a
d

u
c
c
ió

n
1
 

00:09:49,380 --> 00:09:53,635 
No volveré a salir con él. 
No me importa cuánto ruegue. 
00:09:53,843 --> 00:09:56,892 
Si está con Nancy, 
ya no tiene que rogar. T

r
a
d

u
c
c
ió

n
2
 

00:09:44,352 --> 00:09:51,517 
Nunca voy a volver a salir con 
el de nuevo. No me importa cuanto lo 

quiero 
00:09:54,575 --> 00:09:57,522 
Creo que sus días de suplica terminaron 

ahora que sale con Nancy Branson 
 

Los espectadores hispanohablantes no pueden relacionar el comentario de Mónica 

de la Traducción2 con la parte de súplica que está dirigida al personaje de Rachel porque 

�H�V�W�i���P�D�O���W�U�D�G�X�F�L�G�R�����©�1�R���L�P�S�R�U�W�D���F�X�i�Q�W�R���O�R���T�X�L�H�U�R�ª���Q�R���H�T�X�L�Y�D�O�H���D���©�,���G�R�Q�·�W���F�D�U�H���K�R�Z���P�X�F�K��
he begs» y simplemente se pierde el sentido. La solución de la otra traducción es mucho 

mejor y equivale al original.  
En el siguiente ejemplo se ve que el traductor ha transmitido un mensaje que, 

semánticamente, no tiene sentido: 
 

Ross: So, uh, where's Monica? 

T
r
a
d

u
c
c
ió

n
1
 

00:13:46,284 --> 00:13:47,285 
¿Y Monica? 

T
r
a
d

u
c
c
ió

n
2
 

00:13:45,961 --> 00:13:47,398 
Adónde está Monica?. 

 

Simplemente, esta traducción no es adecuada para esa pregunta. Consideramos 

que «¿Y Mónica?»#es una opción más adecuada para transmitir el mensaje. 
García Luque (2005: 68) confirma lo mencionado en el apartado 2. subrayando que 

«desde el punto de vista de su relación con la imagen, el diálogo cinematográfico se 

adapta por la siguiente norma: no entrar nunca en contradicción con la imagen [...]». Los 

siguientes casos demuestran, precisamente, lo contrario, obviando esta norma: 
 

Ejemplo 1: 
 

Monica: I love the way this box feels 
against my cheek. 

Traducción2 
00:16:55,691 --> 00:17:03,276 
Me encanta la forma en que esta 
caja se siente en mi cuello. 

 

Se confunde al espectador hispanohablante porque lee la palabra 123445#y ve que 

Mónica está poniendo la caja en su mejilla. 
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Ejemplo 2: 
 

Ross: Could you please not do that feet 
first? 

Traducción2 
00:18:15,550 --> 00:18:22,496 
Puede por favor pasar el pie 
primero? 

 
Esta traducción es completamente contraria al original y no corresponde ni al video 

ni a la continuación de la conversación. 
 
Ejemplo 3: 
 

Ross: You're right, yours is worse. 
You are the king of bad 
Thanksgivings. 

Traducción1 
00:03:20,492 --> 00:03:24,417 
Cada vez que lo cuentas, 
el tipo tiene más acento. 

 
Esta versión no solo es incorrecta, sino que tampoco concuerda con los gestos 

corporales de Ross; las manos levantadas en el aire a la altura del pecho con las palmas 
extendidas se utilizan normalmente en muchas situaciones para indicar que se dice algo 
honestamente, es decir, confesar que alguien tiene razón (Knapp 1982: 195). 

 
! "#"$"%&'()*)+%),-%./01(%21(%-+%0+-+%3(+)/44*56  
%

Como hemos dicho, el humor es el principal factor de esta serie y un arma de doble 
filo en la misma, pues como ya hemos comentado, no es fácil traducir lo absurdo y lo 
disparatado. Sin embargo, el factor humorístico debe ser la prioridad del traductor y que 
éste sea el mismo que se trasmite en la película original (Cuéllar y García-Falces 2004: 6). 
Díaz Cintas (2001: 132) opina que, si el mensaje no es cómico, entrará en conflicto con la 
pista sonora original y producirá una confusión en el espectador. 

 
Monica: 

 
 

Monica: 
Joey: 

I'm gonna spread the legs 
as wide as I can. 

[JOEY LAUGHING] 
Joey, now is not the time. 
-Yeah. Sorry. Right, sorry 
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Tr
ad

uc
ci

ón
1 00:06:13,957 --> 00:06:17,006 

Yo abriré las patas tanto 
como pueda. 
00:06:20,005 --> 00:06:22,007 
No es el momento. Tr

ad
uc

ci
ón

2 00:06:10,191 --> 00:06:15,329 
Y yo voy a separar  
sus piernas lo más que pueda. 

 
En esta escena, el espectador hispanohablante ni va a entender la comicidad de la 

conversación entre Mónica y Joey, ni la continuación de la misma («No es el momento»): 
Joey tiene la cabeza dentro del pavo que el personaje de Mónica está preparando para la 
cena del Día de Acción de Gracias y no puede sacarla, por lo que Mónica propone la idea 
que vemos en la versión en inglés. El toque de humor reside en el doble sentido y la 
connotación sexual3#del texto original, lo que explica la reacción de Joey �²su risa�² y el 
consecuente reproche de Mónica �²12#34#35#6263172 para chistes�². La segunda traducción 
interpreta «legs» como «piernas» pero el humor tampoco se puede reconocer por la 
presencia del pronombre posesivo «sus» que impide el doble sentido. 

El siguiente ejemplo tampoco transmite el humor de la manera adecuada: 
 

Monica: 
 

Chandler: 

Hi, I'm Ross' little sister. 
Okay. 

Tr
ad

uc
ci

ón
1 00:08:43,103 --> 00:08:44,866 

Soy la hermanita de Ross. 

Tr
ad

uc
ci

ón
2 00:08:43,098 --> 00:08:45,071 

Hola, Soy la hermana 
menor de Ross. 
00:08:45,845 --> 00:08:47,457 
Okay... 

 
En este ejemplo el personaje de Mónica (hermana menor de Ross) se presenta a 

�&�K�D�Q�G�O�H�U���F�R�Q���O�D���I�U�D�V�H���©�,�·�P���5�R�V�V�·���O�L�W�W�O�H���V�L�V�W�H�U�ª���O�R���T�X�H���S�U�R�Y�R�F�D���H�O���F�R�P�H�Q�W�D�U�L�R���L�U�y�Q�L�F�R���G�H���p�V�W�H��
haciendo referencia a su obesidad. La Traducción2 no está clara para los espectadores 
hispanohablantes porque se oye la risa en#288 sin saber realmente por qué, pues se pierde 
la ironía del comentario. La solución de la Traducción1, «hermanita»9 se acerca un poco 
más a la broma original, pero no termina de sonar natural en castellano. Consideramos 
que otras opciones como «hermana pequeña» enfatizarían más la oposición entre palabras 
e imagen y ayudarían a entender la ironía de Chandler y el humor de su comentario. 
Además, la expresión «hermana pequeña» suena más natural y equivale perfectamente a 
la versión en inglés «little sister». 

 
3  Mónica usa la oración �,�·�P���J�R�Q�Q�D���V�S�U�H�D�G���W�K�H���O�H�J�V���D�V���Z�L�G�H���D�V���,���F�D�Q refiriéndose al pavo, mientras Joey lo 

entiende en un contexto sexual como si se refiriera a sí misma. 
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KO&%G(!&!$(F!LO%G(F!FOFL#%F+[(F!H!F#!LO#J#!K(%K$O+)!NO#!&5R&F!G)&JOKK+(%#F!)#FL#G&%!FOF!
FOI#)#%K+&F0 

Z%!KO&%G(!&!$#G)&!KO)F+[&?!F($(!#$!G)&JOKG()!J#!$&!V)&JOKK+Q%,!$&!OF&!L&)&!+%J+K&)!
S[(K#F!#%!)**!J#%G)(!J#!F#KO#%K+&0U!`&FG)(!a(+I!67--,=!7C-8= 

!
--=,B=<-?:.,! ;;A!--=,B=<<?7@: 
D?!F+!G#%I(!5OKM(!K&$()000 

!!!--=,B=<>?,BC!;;A!--=,B=<B?,>C 
!!!b+A0005#!IOFG&!G(5&)!#FG#!KOKM+$$(0b2+A 

!

c+#%G)&F!#$!L)+5#)!FORG^GO$(!#FGX!#%!$&!
L&%G&$$&?!cQ%+K&?!NO#!M&R$&!#%!#F#!5(5#%G(?!
%(!#FGX!L)#F#%G#!#%!$&!5+F5&0 

!
" #$#%#!&'()*+!,-!-+./0'  
!

d%!G)&JOKG()!J#!5&G#)+&$!&OJ+([+FO&$!F+#5L)#!G+#%#!NO#!L#%F&)!#%!$&!K(M#F+Q%!J#$!
G#]G(!#%!$(F!FORG^GO$(F!L()!$&!)#FG)+KK+Q%!J#!#FL&K+(!NO#!M#5(F!K(5#%G&J(!#%!K&L^GO$(F!
&%G#)+()#F0!`(5(!`&FG)(!a(+I!#]L$+K&=!S$(!RO#%(?!F+!R)#[#?!J(F![#K#F!RO#%(U!67--,=!7C,80!
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Precisamente esa restricción hace difícil traducir los materiales de este tipo. Sin embargo, 
hay pocas reglas que ayuden a los traductores a reducir el contenido traducido. 

Lo que casi siempre se puede omitir son las repeticiones, nombres en 
construcciones apelativas, muletillas, palabras conocidas internacionalmente como «no», 
«ok»; interjecciones como «ah», «121 », «oh», etc. (Georgakopoulou 2009: 27-28). 

En las siguientes tablas puede verse que la Traducción1 y la Traducción2 se 
distinguen considerablemente entre sí: 

 
Hey, you know what we should all do? 

We should play that game where everyone 
says one thing they're thankful for. 

T
ra

d
u

cc
ió

n
1 00:00:38,180 --> 00:00:42,810 

Juguemos al juego en el que 
cada uno agradece algo. 
 

T
ra

d
u

cc
ió

n
2 00:00:36,897 --> 00:00:41,988 

Saben que deberíamos hacer? 
Deberíamos 
jugar ese juego donde todos dicen una 
cosa por la cual estan agradecidos. 
 

 
Como se puede apreciar, la Traducción1 es más corta pero suficiente para 

transmitir el mismo mensaje presente en la lengua original. 
 

So, Rachel, your mom tells me 
you changed your major again? 

T
ra

d
u

cc
ió

n
1 00:13:02,490 --> 00:13:04,458 

¿Cambiaste otra vez de carrera? 
 

T
ra

d
u

cc
ió

n
2 00:13:01,731 --> 00:13:04,470 

Rachel, tu mama me dice que 
cambiaste de nuevo de carrera. 
 

 
En la Traducción1 no hay vocativo y se elude «tu mama me dice» ya que es 

irrelevante.  
 

Well, I don't care. 
That turkey has to feed 20 people. 

They're not going to eat it off your head. 

T
ra

d
u

cc
ió

n
1 00:05:56,481 --> 00:06:01,112 

Debe alimentar a 20 personas. 
No lo comerán de tu cabeza. 
 

T
ra

d
u

cc
ió

n
2 00:05:56,075 --> 00:06:00,237 

Bueno, no me importa! ese pavo tienen 
que 
comerlo 20 personas en casa de mis 
padres 
y no se lo van a comer desde tu cabeza!. 
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K#!D()!$&!)#&AA+B%!?#$!D#)H(%&*#!J@#!#HEL!#%(*&?&!M!$#!?&!E(?(!+N@&$.!O()!H@!D&)E#C!$&!
>)&?@AA+B%5!%(!H@D)+3#!%&?&!?#$!E#PE(!()+N+%&$C!H+%(!J@#!I&A#!@%!&Q&?+?(!)#HD#AE(!&!
$&!K#)H+B%!#%!+%N$RH!A(%!F#%!A&H&!?#!3+H!D&?)#HG. 

!
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6. Conclusión 
 

S&!3&M()T&!?#!$(H!A+#%ETU+A(H!J@#!+%K#HE+N&%!$&!H@VE+E@$&A+B%C!A(3(!@%&!?#!$&H!)&3&H!
?#!$&!E)&?@AA+B%!&@?+(K+H@&$C!#HEL%!?#!&A@#)?(!J@#!#$!E#PE(!J@#!&D&)#A#!#%!$&!D&%E&$$&!
H+3@$EL%#&3#%E#!A(%!$&!+3&N#%C! )#U$#*&C!#%!$&! 3&M()T&!?#!$(H!A&H(HC!$(H!?+L$(N(H!#%!$&!
$#%N@&!3#E&!J@#!H#!D)#H#%E&%!#%!$&!$#%N@&!?#!()+N#%.!=$!E)&?@AE()!?#V#)T&!)#HD#E&)!$&H!
%()3&H!ERA%+A&H!D&)&!E)&%H3+E+)!#$!3#%H&*#!&?#A@&?&3#%E#.!S&H!%()3&H!A(%H+HE#%!#%!$&!
)#HE)+AA+B%!?#$!E#PE(!E)&?@A+?(!4@%!H@VETE@$(7!#%!@%!3LP+3(!?#!?(H!$T%#&H!?#!W6!A&)&AE#)#H!
J@#!?#V#)T&%!#HE&)!#%!$&!D&%E&$$&!H#+H!H#N@%?(H!D&)&!J@#!#$!#HD#AE&?()!E#%N&!#$!H@U+A+#%E#!
E+#3D(! D&)&! $##)$(! M! A(%#AE&)$(! A(%! (E)(H! A(3D(%#%E#H! ?#$! A(%E#%+?(! &@?+(K+H@&$X! $&!
D&$&V)&! ?+AI&C! $&! J@#! H#! #HA@AI&C! M! $&! +3&N#%.! =HE&! H+%A)(%+Y&A+B%! #H! U@%?&3#%E&$.!
>&3V+R%C! #P+HE#%! @%&H! )#N$&H! ?#! ()E(N)&UT&! #HD#ATU+A&H! J@#! H#! &D$+A&%! #%! #HE#! E+D(! ?#!
E)&?@AA+B%!4$&H!A@)H+K&H!H#!@H&%!D&)&!?#HE&A&)!$&H!K(A#H!#%!off7. 

>#%+#%?(!#%!A@#%E&!J@#!#$!A()D@H!?#!%@#HE)(!E)&V&*(!#H!$&!H@VE+E@$&A+B%!amateurC!
I#3(H! A(%A$@+?(! J@#! #P+HE#%! E)&?@AA+(%#H! J@#! )#HD#E&%! $&H! )#N$&H! ?#! $&! E)&?@AA+B%!
&@?+(K+H@&$C!D#)(C!E&3V+R%C!A&H(H!E(E&$3#%E#!(D@#HE(H!#%!$(H!J@#!$&!A&$+?&?!?#!&$N@%(!?#!
$(H! &HD#AE(H! ?#! $&! E)&?@AA+B%! 3#%A+(%&?(H! &%E#)+()3#%E#C! V)+$$&%! D()! H@! &@H#%A+&.!
Z(3D&)&%?(! ?(H !E)&?@AA+(%#H!amateursC! I#3(H! &%&$+Y&?(! $&! K#)&A+?&?! ?#! $&H! 3+H3&H!
A#%E)L%?(%(H!#%!K&)+(H!D@%E(H!A(%A)#E(HC!#H!?#A+)C!$&!E)&?@AA+B%!+%#P&AE&!J@#!D)(K(A&!$&!
E)&%H3+H+B%!?#!@%!3#%H&*#!#J@+K(A&?([!E)&?@AA+(%#H!H+%!H#%E+?([!DR)?+?&!?#$!I@3()!D()!
$&!3&$&!E)&?@AA+B%[!DR)?+?&!?#!$&!%&E@)&$+?&?!#%!#$!I&V$&!A(E+?+&%&!M!E)&?@AA+B%!?#$!ETE@$(.!
O()!(E)(!$&?(C!A(3(!M&!I#3(H!3#%A+(%&?(C!E&3V+R%!I#3(H!D@#HE(!#$!U(A(!?#!&E#%A+B%!#%!
$(H!&HD#AE(H!U()3&$#H!?#!$&H!E)&?@AA+(%#HC!4&HD#AE(H!ERA%+A(HC!%()3&H!()E(E+D(N)LU+A&H!M!
%()3&H!?#!#HE+$(7. 

S&H! ?(H! E)&?@AA+(%#H! H#! ?+U#)#%A+&%! 3@M! A$&)&3#%E#.! >)&H! #$! #HE@?+(C! D(?#3(H!
A(%A$@+)!J@#!#$!E)&?@AE()!?#!$&!>)&?@AA+B%,!E+#%#!A+#)E&!U()3&A+B%!#%!H@VE+E@$&A+B%C!D@#H!
A(%(A#!E&%E(!$&H!#HE)&E#N+&H!?#!E)&?@AA+B%!&@?+(K+H@&$!A(3(!$(H!&HD#AE(H!U()3&$#H!?#!#HE&.!
O()!#$!A(%E)&)+(C!#$!E)&?@AE()!?#!$&!>)&?@AA+B%5!#H!amateurC!#%!#$!H#%E+?(!?#!$&!D&$&V)&!
#%U&E+Y&?(!#%!#HE#!E)&V&*(.! 

\?+A+(%&$3#%E#C!#$!D)(V$#3&!J@#!H@)N#!#%!$&!V2HJ@#?&!?#!$&!E)&?@AA+B%!?#H#&?&!
#H!J@#!%(!I&M!%+%N@%&!#HE)&E#N+&!D&)&!#%A(%E)&)!@%&!?#!V@#%&!A&$+?&?.!O)(V&V$#3#%E#C!$&!
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67-! 8.-9-:;! ,%:%<.=87! >9! =! ?.@>;! %?! =:!>:;-.A>9B>8&>:=.C! /=:AD! ;%! =:! -E;-:;D!
;.=:9A>B>8&>:=.C2! .-9-=.B7! B%:A@B;-A! FC! G%::=! H%BI'! 67-! F%%I! A-.>J-9! ?.%,! 7-.! K7L!
;7-9>9!A-?-:A-A!=;!;7-!M@,F%&A;!N:>J-.9>;C!O-.&>:!>:!01"5'!67>9!J=&@=F&-!=:A!P-&&!-A>;-A!
F%%I!%??-.9!=!,-;7%A%&%<>B=&&C!:%J-&!=:A!?.-97!=88.%=B7!;%!-;:%&>:<@>9;>B!>A-:;>;C!%?!;7-!
Q-87=.A>,!&>J>:<!>:!8.-9-:; 4day Sarajevo. Namely, the approach of Rock’s “qualitative, 
ethnographic and sociolinguistic study” is from the perspective of South4Q&=J>B!9;@A>-9!
(the author’s field of expertise) and >9!:%;D!=9!>;!7=9!F--:!B%,,%:!>:!8.-J>%@9!9;@A>-9!%:!
Q-87=.A>B!B%,,@:>;>-9!>:! ;7-!O=&I=:9D!B%:A@B;-A!?.%,!M>98=:>BD!Q-87=.A>B!%.!G-P>97!
studies’ point of view. The main reasons for this change in approach is that the language 
97>?;! %?! Q-87=.A>B! -;7:>B! &=:<@=<-! ;%P=.A9! ?%.,-.! Q-.F%4R.%=;>=:! &=:<@=<-D! P7>B7!
9;=.;-A!=.%@:A! "5119D!>9! ;%A=C!=&,%9;!B%,8&-;-!=:A!%:&C!98%.=A>B! .-,:=:;9!%?!G@A-%4
Spanish language are present among the Sephardim in today’s Bosnia and Herzegovina. 
S9!;7-!=@;7%.!=BI:%P&-A<-9!>:!7-.!>:;.oductory chapter, “(a)&,%9;!:%!.-9-=.B7!7=9!F--:!
B%:A@B;-A! %:! Q-87=.A>B! >A-:;>;C! ?%.,=;>%:! =:A! ;7->.! &=:<@=<-! B7%>B-! =?;-.! ;7-!
A>9>:;-<.=;>%:!%?!T@<%9&=J>=!=:A!;7-!9>,@&;=:-%@9!A>9>:;-<.=;>%:!%?!;7-!Q-.F%4R.%=;>=:!
language”, so this book promises “to fill those lacunae” (Rock 2019: 24U2'!

67-!-,8>.>B=&!.-9-=.B7!G%::=!H%BI!8@.9@>;9!>:!;7-!F%%I!7=9!=!9%@:AD!P-&&!F=9-A!
,-;7%A%&%<C!;7=;!?%&&%P9!;7-!B%:;-,8%.=.C!;.-:A9D!:%;!%:&C!>:!;7-!=:=&C9>9D!F@;!=&9%!>:!
;7-!P=C9!97-!=88.%=B7-A!7-.!>:;-.J>-P--9'!67>9!@84;%4A=;-!,-;7%A%&%<C!7=9!-98-B>=&&C!
7><7!9;=:A=.A9!>:!-;7>B=&!=88.%=B7!;%!;7-!?>-&A!P%.I'!67-!=@;7%.!>9!P-&&!=P=.-!%?!;7-!?=B;!
;7=;!7-.!8.-9-:B-!=:A!7-.!9;=;@9!=9!=:!%@;9>A-.! ;%! ;7-!B%,,@:>;C! /F@;! -E8-.>-:B-A!>:!
&=:<@=<-! =:A! >A-:;>;C! >99@-92! ,=;;-.'! (:! =AA>;>%:! ;%! ;7-! ;.=:98=.-:;! A-9B.>8;>%:! %?!
,-;7%A9!=:A!8.%B-A@.-9!=88&>-A!>:! ;7-!9;@ACD!;7-!=@;7%.!8.%J>A-9! ;7-! .-=A-.!P>;7!"U!
7><74V@=&>;C! >&&@9;.=;>%:9! ?.%,! ;7-! ?>-&AD! A-;=>&-A! 9%B>%A-,%<.=87>B! A=;=! %:! ;7-!
>:?%.,=:;9!/ Appendix A2D!=9!P-&&!=9!;7-!V@-9;>%::=>.-!@9-A!?%.!9-,>49;.@B;@.-A!>:;-.J>-P9!
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It should be noted that the detailed account �R�Q�� �<�X�J�R�V�O�D�Y�L�D�·�V�� �D�Q�G�� �%�R�V�Q�L�D�� �D�Q�G��
�+�H�U�]�H�J�R�Y�L�Q�D�·�V���K�L�V�W�R�U�\���D�Q�G���L�G�H�Q�W�L�W�\���D�U�H���D�P�R�Q�J���W�K�H���E�H�V�W���D�U�J�X�H�G���F�K�D�S�W�H�U�V���L�Q���W�K�H���E�R�R�N�� 

The present case study, as well as the interviewees that made it possible, 
�V�X�F�F�H�V�V�I�X�O�O�\�� �´�E�U�L�G�J�H�V���6�R�X�W�K���6�O�D�Y�L�F���D�Q�G���6�H�S�K�D�U�G�L�F���F�X�O�W�X�U�D�O���V�S�K�H�U�H�V�µ��(Rock 2019: 2), as it 
accomplishes several benefits. Firstly, the post-Yugoslav studies, historical as well as 
(socio)linguistic and alike, are obviously in a need of accounts that pursue a minority 
perspective. Secondly, the Jews in Sarajevo in the past and present have often been 
neglected by scholars from the multidisciplinary fields of Sephardic and Jewish studies 
that investigate Jewish communities outside the territories of the former Yugoslavia. 
Hence, the book also contributes to our knowledge in this field. The mentioned studies 
�D�O�V�R���J�D�L�Q���I�U�R�P���5�R�F�N�·�V���U�H�V�H�D�U�F�K���D�V���W�K�H���T�X�H�V�W�L�R�Q���R�I���´�Z�K�D�W���D�F�W�X�D�O�O�\���U�H�P�D�L�Q�H�G���-�H�Z�L�V�K���D�Q�G���R�U��
�6�H�S�K�D�U�G�L�F�µ���K�D�V���R�Q�O�\���V�H�O�G�R�P���E�H�H�Q���S�U�R�Q�R�X�Q�F�H�G���L�Q���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�U�\���U�H�V�H�D�U�F�K�����5�R�F�N����������������������
Last but not the least, this book, as well as the two short films that accompany it, will 
certainly help the target-community members who, similar to previous generations of 
�I�H�O�O�R�Z���6�H�S�K�D�U�G�L�P���E�H�I�R�U�H���W�K�H�P�����K�D�Y�H���W�R���´�W�R���J�U�D�S�S�O�H���Z�L�W�K���L�V�V�X�H�V���R�I���L�G�H�Q�W�L�W�\�����F�R�P�P�X�Q�L�W�\����
loyalty to the collectivity versus the local state, and with the larger question of how to be 
�D���-�H�Z�����L�Q�G�H�H�G���D���6�H�S�K�D�U�G�L���-�H�Z�����L�Q���W�K�H���P�R�G�H�U�Q���Z�R�U�O�G�µ�����%�H�Q�E�D�V�V�D���	���5�R�G�U�L�J�X�H���������������[�[�L�L�L���� 
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+
El Departamento de Estudio Ibéricos de la Facultad de Filología de la Universidad 

de Belgrado fue el anfitrión en junio de 2019 del XIII Simposio Internacional de la 
Sociedad Española de Didáctica de la Lengua y la Literatura (SEDLL), que llevó por título 
1*(!2&'(2&34$%*(!$#4&'35,45'*,!&!$#4&')$(3$2,$#*'!&#!,*!)$)634$3*!)&!,*!,&#-5*!7!,*!,$4&'*45'*8 
 El Departamento de Estudios Ibéricos de la Facultad de Filología de la Universidad 
de Belgrado se encargó de organizar y promover el simposio. La presidencia del Comité 
�R�U�J�D�Q�L�]�D�G�R�U���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�L�y�� �D���O�D���'�U�D���� �$�Q�G�M�H�O�N�D���3�H�M�R�Y�L�þ���� �D�F�W�X�D�O���G�L�U�H�F�W�R�U�D�� �G�H���O�D���&�i�W�H�G�U�D���G�H��
�(�V�W�X�G�L�R�V���,�E�p�U�L�F�R�V�����\���D�O���'�U�����9�O�D�G�L�P�L�U���.�D�U�D�Q�R�Y�L�þ�����S�U�R�I�H�V�R�U���W�L�W�X�O�D�U���G�H���/�L�W�H�U�D�W�X�U�D���(�V�S�D�x�R�O�D�����\��
el puesto �G�H�� �V�H�F�U�H�W�D�U�L�D�� �G�H�O�� �&�R�P�L�W�p�� �R�U�J�D�Q�L�]�D�G�R�U�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�L�y�� �D�� �O�D�� �'�U�D���� �/�X�L�]�D�� �9�D�O�R�ç�L�þ����
lectora de español. Además, el Comité organizador contó con un Comité honorífico 
�I�R�U�P�D�G�R�� �S�R�U�� �O�D�� �'�U�D���� �/�M�L�O�M�D�Q�D�� �0�D�U�N�R�Y�L�þ���� �G�H�F�D�Q�D�� �G�H�� �O�D�� �)�D�F�X�O�W�D�G�� �G�H�� �)�L�O�R�O�R�J�t�D���� �'�U�D���� �-�H�O�H�Q�D��
�)�L�O�L�S�R�Y�L�þ���� �F�D�W�H�G�U�i�W�L�F�D�� �G�H�� �(�V�S�D�x�R�O�� �\�� �6�R�F�L�R�O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�D���� �'�U�D���� �-�X�O�L�M�D�Q�D�� �9�X���R���� �Y�L�F�H�G�H�F�D�Q�D�� �G�H��
�5�H�O�D�F�L�R�Q�H�V�� �,�Q�W�H�U�Q�D�F�L�R�Q�D�O�H�V�� �\�� �'�U�D���� �/�M�L�O�M�D�Q�D�� �%�D�M�L�þ���� �Y�L�F�H�G�H�F�D�Q�D�� �G�H�� �'�R�F�H�Q�F�L�D���� �/�D�V�� �H�Q�W�L�G�D�G�H�V��
colaboradoras del simposio, junto con la Facultad de Filología de la Universidad de 
Belgrado, fueron la Sociedad Española de Didáctica de la Lengua y la Literatura (SEDLL), 
con sede en Valencia (España), y la Asociación de profesores de español en Serbia (APES). 
Además, el simposio contó con la colaboración y cofinanciación del Programa 9'*(:5(;  
de la Unión Europea, y del Instituto Cervantes de Belgrado. La celebración del simposio 
tuvo lugar del 20 al 22 de junio en la Facultad de Filología de la Universidad de Belgrado.  

Los resultados de la celebración del simposio atestiguan el cumplimiento 
satisfactorio de los siguientes objetivos definidos por el Comité organizador: compartir e 
intercambiar experiencias investigadoras y docentes, reflexionar sobre las metodologías 
y las técnicas docentes, los programas de estudio, las necesidades del alumnado y las 
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inicial del profesorado de lenguas extranjeras de inglés y francés en educación infantil, el 
análisis de la comunicación mediada por ordenador en la formación "#$%#& y sus 
implicaciones en la didáctica de la lengua, el edublog como una apuesta por la mejora del 
paisaje comunicativo docente y el uso de wiki para la escritura colaborativa y las 
diferencias entre estudiantes bilingües y no bilingües de inglés como lengua extranjera 
('() ). 
 Diferentes disciplinas lingüísticas también tuvieron cabida en el simposio. Desde 
el punto de vista de la pragmática, se abordó el tema de la didáctica de la lenguacultura 
y la necesidad de la vertiente pragmática en la enseñanza de la lengua extranjera, los 
universales pragmáticos a través del rolplay en clase de ELE, con un enfoque especial en 
el contraste entre el polaco y el español, y la adquisición de la competencia pragmática en 
clase de ELE contemplando el caso de la evidencialidad. La enseñanza del inglés también 
fue considerada en una ponencia que exploró el discurso regulativo en clase de '*)  
cuestionando si se trata de un obstáculo u oportunidad para el aprendizaje pragmático. 
Asuntos relativos a otras disciplinas lingüísticas fueron tratados en ponencias sobre 
algunos problemas metodológicos y teóricos de la enseñanza de la sintaxis del español 
como asignatura universitaria, sobre el papel de la fraseología en la enseñanza del español 
como lengua extranjera y sobre los numerales en español, con una aproximación teórica 
y metodológica. Se abarcó el tema de la interferencia y de los errores en dos ponencias, 
esto es, las interferencias del búlgaro y del inglés en el estudio del español por estudiantes 
de ciencias económicas y políticas, y la relación de artículo con los demostrativos y los 
posesivos en función de los errores que cometen estudiantes serbios de español. El ámbito 
de estudio lingüístico también se amplió con aportaciones relacionadas con el 
multilingüismo, la interculturalidad y la etnolingüística en comunicaciones que trataron 
temas como aprender una lengua cooficial, un estudio desde las actitudes de los 
estudiantes, las políticas lingüísticas y los imaginarios sociales en España; el impacto del 
modelo de lengua y la lengua materna en las actitudes de los profesores hacia las lenguas 
en contextos multilingües de Valencia; educación intercultural y plurilingüe, el 
aprendizaje de la lengua quechua a través de la alfabetización integral; cooperación 
intercultural para e�O���D�S�U�H�Q�G�L�]�D�M�H���G�H���O�H�Q�J�X�D�V�����´�(�O���(�V�S�D�x�R�O���F�R�P�R���3�X�H�Q�W�H�µ�����O�D���L�Q�I�O�X�H�Q�F�L�D���G�H��
la movilidad estudiantil en el desarrollo de la competencia comunicativa intercultural de 
los estudiantes serbios de español como lengua extranjera; o la etnolingüística y 
patrimonio leye�Q�G�t�V�W�L�F�R�����O�D�V���´�P�H�P�R�U�L�D�V�µ���G�H�O���D�J�X�D�����(�O���X�V�R���G�H���O�R�V���F�R�U�S�X�V���O�L�Q�J�•�t�V�W�L�F�R�V���H�Q���O�D��
didáctica de la traducción fue otro de los temas tratados. 
 La enseñanza de ELE, una de las temáticas centrales del simposio, así como 
diversas estrategias, propuestas didácticas o contextos de enseñanza relacionados con 
ella, fueron las materias centrales de ponencias que hablaron de la publicidad social en el 
aula de ELE; de amor y otros demonios, las bodas del mismo sexo en el aula de ELE; del 
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TRIVO INĐIĆ (19383454567!
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Sociólogo, hispanista, político y diplomático, Trivo Inđić pertenecía a un puñado 
?8& @8AB8& C(8& D"& E+?$?+& "1)"AF"#& @#"A?8G& ,+)")$+A8G& H& 118,"#1"G& "& )"I+& )+A& JK$B+L&
?8?$)")$MA& H& )+7E8B8A)$"2& NGB8& $ABelectual yugoslavo y serbio de la “vieja escuela” y 
8KC($G$B+&B8+#JB$)+L&E#+O8G$+A"1&8A&81&P7I$B+&?8&1"&E+1QB$)"&7(A?$"1L&1+@#M&)+A,8#B$#G8&8A&
(A+&?8&1+G&)+A+)8?+#8G&7PG&$7E+#B"AB8G&?8&1+G&"G(AB+G&G+)$"18G&H&E+1QB$)+G&?8&NGE"R"&H&
S7J#$)"&T"B$A"2&&

5")$?+&8A&1938 en un lugar llamado Luška Palanka, en Bosanska Krajina, desde 
G(&$AO"A)$"&#81()Q"&)+A&(A"&@#"A&O(8#F"&$AB8#$+#&C(8&18&")+7E"R"#Q"&?(#"AB8&B+?"&G(&,$?"&
H&)"##8#"2&NA&1"&U8@(A?"&V(8##"&!(A?$"1&G8&C(8?M&G$A&E"?#8GL&E+#&1+&)("1&O(8&118,"?+&"&
(A&+#O"A"B+&8A&1"&)$(?"?&?8&UE1$B2&S1&)(7E1$#& -W&"R+GL& G8& 7"B#$)(1M&8A&1"&X")(1B"?& ?8&
Y8#8)D+&?8&1"&ZA$,8#G$?"?& ?8&[81@#"?+L& ?8&1"&C(8&G8&@#"?(M&)+A&JK$B+&H&)+AB$A(M&1+G&
8GB(?$+G&?8&E+G@#"?+&8A&U+)$+1+@Q"2&X(8&\#+O8G+#&SH(?"AB8&?81&$1(GB#8&?+)8AB8&T%(I+7$#&
Tadić hasta&81&"R+&-/]^L&)("A?+L&G$8A?+&(A&%+,8A&$AB818)B("1&)+A&8GEQ#$B(&?87+)#PB$)+&H&
1$I8#B"#$+L& 18& 8)D"#+A& ?8& 1"& O")(1B"?& ?8& X$1+G+OQ"& %(AB+& )+A& 1+G& ?87PG& E"#B$)$E"AB8G& ?81&
@#(E+&50'6#&#&=&Ljubomir Tadić, Mihailo Marković, Dragoljub Mićunović, Nebojša 
\+E+,2& S?87 PGL& 81& @#(E+& 78A)$+A"?+L& E#+)1"7"I"& H& ?8O8A?Q"& 81& 7"#K$G7+&
antidogmático y creativo. Inđić fue también uno de los iniciadores de la así llamada 
Escuela de Filosofía de Korčula. Aunque siguió siendo fiel al pensamiento izquierdista 
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.'$ 8D&$ !4EFG$ H&/I;.$ A;C&$ .'$ J&/87.$ 6.$ &H&9./?.$ 8$ '&?$ H&/A86&/.?$ 6.'$ H&6./$ 8K?&';A&$
>;=86&$ H&/$ ;9$ H.9?8-=.9A&$ J/LA=J&$ M$ 6=?J;/?&?$ 8/>;-.9A8A=C&?($ N'$ =>;8'$ I;.$ 8$ '8$
-8M&/L8$6.$'&?$=9A.'.JA;8'.?$6�H�O���S�H�Q�V�D�P�L�H�Q�W�R���O�L�E�U�H���G�H���H�V�D���p�S�R�F�D�����D���,�Q���L�þ���O�R���S�U�R�F�O�D�P�D�U�R�Q��
J&-&$ ;98$ :=>;/8$ ?&J=&H&'LA=J8-.9A.$ =98H/&H=868$ M$ '&$ A/8?'868/&9$ 8'$ )9?A=A;A&$ H8/8$ '8$
)9C.?A=>8J=O9$6.'$P.?8//&''&$@;'A;/8'($P.7O$;98$Q;.''8$?=>9=:=J8A=C8$J&9$?;$A/8K87&$.9$.'$
)9?A=A;A&$6.$R&'LA=J8$)9A./98J=&98'$M$SJ&9&-L8$M$.9$.'$)9?A=A;A&$6.$S?A;6=&?$S;/&H.&?$6.$
T.'>/86&G$ 6&96.$ ?;$ =9C.?A=>8J=O9$ J=.9AL:=J8$ 8'J89UO$ ?;$ J;-K/.($ @&9C=.9.$ ?;K/8M8/$
A8-K=V9$ I;.$ '8$ /8-8$ 6.$'8$ :='&?&:L8$ H/8W=?$ 6.$ T.'>/86&$J&9$ V'$ J&-&$ ;9&$ 6.$ ?;?$
-=.-K/&?G$J&9A/=K;M./&9$8$'8$:;968J=O9$6.$@.9A/&$6.$X='&?&:L8$M$Y.&/L8$Z&J=8'$6.9A/&$6.$
)9?A=A;A&$6.$@=.9J=8?$[;-898?$I;.G$8'$=96.H.96=U8/?.$.9$.'$8D&$!441G$&KA;C&$.'$9&-K/.$
M$.?A8A;?$I;.$''.C8$Q&M$.9$6L8($

Z=.96&$;9$H&'L>'&A8$I;.$Q8K'8K8$J=9J&$=6=&-8?$�²$.?H8D&'G$:/89JV?G$=A8'=89&G$=9>'V?$
M$/;?&$�²$�7�U�L�Y�R�� �,�Q���L�þ�� �H�V�F�U�L�E�L�y�� �P�X�F�K�R�V�� �O�L�E�U�R�V�� �\�� �W�U�D�E�D�M�R�V�� �V�R�E�U�H�� �(�V�S�D�x�D�� �\�� �$�P�p�U�L�F�D�� �/�D�W�L�Q�D����
.9A/.$ '&?$ J;8'.?$ 6.?A8J89\$.9:;<;" =>?@AB:>CD?A;$0!4F12$�²$.'$ H/=-./$ '=K/&$ 78-]?$ .?J/=A&$
?&K/.$.'$J8-=9&$6.$'8$6.-&J/8J=8$.9$S?H8D8G$I;.$A/8A8$'&?$AOH=J&?$6.'$H8L?$=KV/=J&$6.?6.$
'8$Z.>;968$^.H,K'=J8$M$.'$98J=-=.9A&$6.'$:/89I;=?-&G$Q8?A8$'8$:&/-8J=O9$6.$'&?$9;.C&?$
H8/A=6&?$H&'LA=J&?$M$.'$&/6.9$H8/'8-.9A8/=&$.9$;98$S?H8D8$6.J=6=68$8$.9:/.9A8/?.$8$?;?$
H/&K'.-8?G$?;$H/.?.9A.$M$?;$:;A;/&_$/9=A?9>"EA"B;9;9!"F?;"=>B:;C;=GH?"EA"I;"9>=G>I>JK;"EA"
B;9;9!" 0>=;" L" 'C@AJ;$0!4F`2_$0AC=;E>" EA" I;9" >MC;9" EAI" ;C@A$0!4FE2_$(;=G>?;IG9B>9" A?"
4FJ>9I;NG;!";?@A=AEA?@A9"L":C>MIAB;9";=@F;IA9$0!44"G$'=K/&$H;K'=J86&$H&/$'8$a9=C./?=686$6.$
%8''86&'=62G$8;C;" I;" ?FAN;" GIF9@C;=GH?$0!44b2G$2>9" 3;I=;?A9"�²" :>9GMGIGE;EA9" EAI" 9G9@AB;" EA"
9AJFCGE;E"CAJG>?;I$0R/&M.JA&\$Z.>;/=686$@&'.JA=C8$S;/&H.8$6.?H;V?$6.$c88?A/=JQA2$0!4442$
M$#A=?>I>JK;"A"GEA?@GE;E"=FI@FC;I$���������������� �&�D�E�H���U�H�V�D�O�W�D�U���T�X�H���7�U�L�Y�R���,�Q���L�þ���I�X�H���F�R�O�D�E�R�U�D�G�R�U���G�H��
'8$/9>=G;=GH?" 4FJ>9I;N;" EA" 2;@G?>;BACG=;?G9@;9-"H8/8$J;M8?$ H;K'=J8J=&9.?$ .?J/=K=O$ 6&?$
A.WA&?$=-H&/A89A.?!"�©SA9&J=6=&$M$-&C=-=.9A&?$=96=>.9=?A8?$.9$N-V/=J8$<8A=98�ª$O/BPCG=;"
2;@G?;"L"AI"BF?E>"=>?@AB:>CD?A>-"QRRS,-"6&96.$J;.?A=&98K8$'&?$6./.JQ&?$Q;-89&?$6.$'&?$
=96L>.98?G$Q8/A&?$6.$?;$H/&H=8$6.J86.9J=8$M$6.J=6=6&?$8$H/&A.>./$?;?$J;'A;/8?G$'.9>;8?G$
Q=?A&/=8$M$6=&?.?$M$�©<8?$/.C&';J=&9.?$.9$N-V/=J8$<8A=98$.9$.'$?=>'&$dd�ª"O/BPCG=;"2;@G?;"
A?"AI"9GJI>"TT-"QRRR2G$6&96.$/.:'.W=&98K8$?&K/.$'&?$J&9:'=JA&?$?&J=8'.?$.9$'&?$H8L?.?$6.$.?.$
J&9A=9.9A.G$ I;=.9.?$ ?.>;L89$ K;?J896&$ ?;$ =96.H.96.9J=8$ .$ =6.9A=686("S9$ ?;?$ ,'A=-&?$
8D&?$8H&M8K8G$.9A/.$&A/&?G$.'$A/8K87&$6.$ '8$N?&?=8J=O9$6.$[=?H89=?A8?G$.?H.J=8'-.9A.$.'$
H/&M.JA&$ 6.$ '8$ S?J;.'8$ 6.$ %./89&$ 6.$ '&?$ S?A;6=&?$ <8A=9&8-./=J89&?G$ H./&$ A8-K=V9$
/.?H8'6O$'8$:;968J=O9$6.$ '8$a9=C./?=686$N;A&&/>89=U868$�©�6�Y�H�W�R�]�D�U�� �0�D�U�N�R�Y�L�þ�ªG$'8$J;8'$
�Q�X�W�U�H�� �O�D�V�� �L�G�H�D�V�� �D�Q�D�U�T�X�L�V�W�D�V���� �H�Q�W�U�H�� �R�W�U�D�V���� �(�O�� �L�P�S�D�F�W�R�� �T�X�H�� �W�X�Y�R�� �,�Q���L�þ�� �H�Q�� �H�O�� �F�D�P�S�R�� �G�H�� �O�D��
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Su carrera como político la continuó en 1992, cuando llegó a ser el Viceministro 
de Educación y Cultura del Gobierno Federal de Yugoslavia. Entre los años 2001 y 2004 
fue embajador de la República Federal de Yugoslavia en Madrid y, luego, hasta el año 
2012, ocupó el cargo del consultor político de Boris Tadić, entonces presidente de la 
República de Serbia. Cabe mencionar que fue el presidente de la Comisión Nacional 
para la UNESCO desde 2010 hasta 2012. A favor de su formidable experiencia política 
habla el hecho de que conoció personalmente a grandes figuras históricas como eran 
Kennedy, Allende y Che Guevara.   

El respetado y querido, Trivo Inđić dejó este mundo en silencio y con dignidad, 
sin mucha pompa, pero convencido de que había hecho lo correcto escribiendo y 
luchando durante toda su vida contra el “capitalismo colonial”, que comprometía la 
libertad, la independencia y la dignidad de los pueblos de Yugoslavia, Serbia, América 
Latina, Europa y del mundo. 
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